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1. Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i konserwacji

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa

1. �Osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające 
doświadczenia i/lub wiedzy, nie powinny używać termometru bez nadzoru i instrukcji opiekuna.

2. Produkt, łącznie z akcesoriami, nie jest zabawką. Przechowuj termometr poza zasięgiem dzieci.
3. �Nie wystawiaj termometru na działanie silnych wibracji, ciepła ani wysokiej wilgotności i unikaj nadmiernych 

obciążeń mechanicznych.
4. Zawsze przechowuj i używaj termometru w suchym miejscu.
5. Ostrożnie obchodź się z sondą, ponieważ jest ostra. Złóż sondę z powrotem po użyciu i czyszczeniu.
6. Zawsze utrzymuj sondę w czystości, ponieważ ma ona kontakt z żywnością.
7. Nigdy nie używaj termometru w zamkniętym piekarniku, grillu ani kuchence mikrofalowej.
8. Sonda może być gorąca po użyciu. Przed czyszczeniem poczekaj, aż termometr ostygnie, aby uniknąć oparzeń.
9. Upewnij się, że używasz właściwego typu baterii i zawsze wkładaj je z zachowaniem prawidłowej biegunowości.
10. �Używaj wyłącznie nowych baterii tego samego typu i nigdy nie używaj baterii z widocznymi uszkodzeniami – 

może to doprowadzić do przegrzania lub wybuchu.
11. Nigdy nie zwieraj, nie rozmontowuj ani nie wrzucaj baterii do ognia. Ryzyko wybuchu!
12. Bateria w tym termometrze nie nadaje się do ponownego ładowania.
13. �Baterię należy wymienić, gdy tylko wyświetlacz LCD stanie się ciemniejszy. Zapoznaj się z sekcją dotyczącą 

utylizacji baterii, aby dowiedzieć się, jak postępować w sposób przyjazny dla środowiska.
14. �W przypadku uszkodzenia termometru należy zaprzestać jego użytkowania i zlecić naprawę wykwalifikowa-

nemu technikowi lub skontaktować się z naszym działem obsługi klienta. Nie rozmontowuj ani nie naprawiaj 
termometru samodzielnie; ingerencja w urządzenie spowoduje utratę gwarancji.

Instrukcje dotyczące pielęgnacji

Składany termometr cyfrowy AUREMA nie nadaje się do mycia w zmywarce. Nie zanurzaj termometru w płynach 
i upewnij się, że żadna ciecz nie dostanie się do klawiatury. Nie używaj klawiatury mokrymi rękami. Termometr i 
sondę można przetrzeć wilgotną ściereczką.
Utylizacja baterii

Baterie nie należą do odpadów domowych. Jako konsument masz prawny obowiązek zwrotu zużytych baterii. 
Możesz oddać stare baterie do publicznych punktów zbiórki w swojej okolicy lub w dowolnym miejscu, w którym 
sprzedawane są baterie danego typu.

Utylizacja termometru cyfrowego

Symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że produktu nie należy traktować jak zwykłych 
odpadów domowych, lecz należy go oddać do punktu zbiórki i recyklingu sprzętu elektryczne-
go i elektronicznego. Więcej informacji można uzyskać w lokalnym urzędzie, w miejskiej firmie 
zajmującej się utylizacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony.

2. Przeznaczenie

Dziękujemy za zakup tego termometru cyfrowego. Urządzenie jest przeznaczone do pomiaru temperatury różnych 
produktów spożywczych.
Nigdy nie używaj urządzenia do celów innych niż jego przeznaczenie. Zachowaj instrukcję obsługi i opakowanie do 
wglądu i późniejszego wykorzystania oraz przekaż je osobom trzecim, którym przekażesz termometr.
3. Zakres dostawy

• 1 bateria guzikowa CR2032
• Instrukcja obsługi
• �Informacje o producencie zgodnie z § 18 ust. 4 niemieckiej ustawy o sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 

(ElektroG)
4. Specyfikacja

• Wysoka dokładność pomiaru, reakcja w ciągu kilku sekund
• Niezwykle szeroki zakres pomiarowy od -50°C do 300°C (od -58°F do 572°F)
• Wybór temperatury w °C lub °F
• Automatyczne włączanie/wyłączanie po wysunięciu/złożeniu sondy
• Wydrukowana tabela poziomów gotowania
• Czytelny wyświetlacz 180° z automatyczną rotacją
• Energooszczędny: wyłącza się po 60 sekundach bezczynności
• Wymiary 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (dł. x szer. x wys.)
• Waga 65 g
• Tworzywo sztuczne / wysokiej jakości stal nierdzewna
5. Deklaracja zgodności

Firma GEFU GmbH niniejszym oświadcza, że produkt 21821 AUREMA Składany termometr cyfrowy jest zgodny z 
zasadniczymi wymaganiami dyrektywy EMC 2014/30/UE, dyrektywy RoHS 2011/65/UE oraz rozporządzenia w 
sprawie baterii 2023/1542. Pełny tekst Deklaracji Zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem inter-
netowym: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Wyświetlacz i elementy sterujące

1. Przycisk do przełączania między °C i °F
2. Wyświetlacz
3. Komora baterii z tyłu
4. Sonda pomiarowa
5. Tabela poziomów gotowania

7. Pierwsze użycie

• �Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy termometr nie jest uszkodzony. Nie wolno używać termometru, 
jeśli wykazuje widoczne uszkodzenia.

• �Przed użyciem należy wyczyścić sondę wilgotną ściereczką. Należy również zapoznać się z instrukcją w sekcji 
„Czyszczenie”.

• �Podczas pierwszego użycia termometru cyfrowego na wyświetlaczu znajduje się folia ochronna. Należy ją zdjąć 
przed pierwszym użyciem.

Instrukcja obsługi: Termometr

1. �Rozłóż sondę, aby włączyć termometr. Wyświetlacz pokazuje aktualną temperaturę otoczenia. Przycisk z przodu 
termometru umożliwia przełączanie między skalami pomiaru (C/F).

2. �Po ustawieniu żądanego wskazania zanurz lub włóż sondę pomiaru temperatury na około 2 cm do potrawy. 
Pomiar jest zakończony, gdy odczyt pozostaje stały (około 5 sekund).

3. �Aby zmierzyć temperaturę podczas pieczenia, otwórz piekarnik, wyjmij potrawę i zmierz temperaturę zgodnie z 
powyższym opisem. Wyjmij termometr przed ponownym włożeniem potrawy do piekarnika.

4. �Po użyciu wyczyść sondę wilgotną ściereczką. Najpierw odczekaj, aż sonda ostygnie, aby uniknąć oparzeń. Złóż 
sondę, aby wyłączyć termometr. Wybrana jednostka miary zostanie zachowana po wyłączeniu. Termometr 
wyłączy się automatycznie po 60 sekundach bezczynności.

Wymiana baterii

1. Zdejmij tylną pokrywę.
2. Wyjmij starą baterię.
3. Włóż nową baterię guzikową CR2032, zwracając uwagę na prawidłową biegunowość.
4. Zamknij komorę baterii.
5. Po wymianie baterii temperatura będzie wyświetlana w °C.

1. Bezpečnostní pokyny a pokyny pro péči

Bezpečnostní pokyny

1. �Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a/
nebo znalostí nesmí teploměr používat, pokud nejsou pod dohledem a instruktážem pečovatele.

2. Výrobek, včetně příslušenství, není hračka. Uchovávejte teploměr mimo dosah dětí.
3. �Nevystavujte teploměr silným vibracím, teplu ani vysoké vlhkosti a vyvarujte se nadměrného mechanického 

namáhání.
4. Teploměr vždy skladujte a používejte v suchém prostředí.
5. S sondou zacházejte opatrně, protože je ostrá. Po použití a čištění sondu složte zpět.
6. Udržujte sondu vždy čistou, protože přichází do styku s potravinami.
7. Teploměr nikdy nepoužívejte v uzavřené troubě, grilu ani mikrovlnné troubě.
8. Sonda může být po použití horká. Před čištěním nechte teploměr vychladnout, abyste předešli popáleninám.
9. Ujistěte se, že používáte správný typ baterie a vždy ji vkládejte se správnou polaritou.
10. �Pro výměnu používejte pouze nové baterie stejného typu a nikdy nepoužívejte baterie s viditelným poškozením 

– mohlo by dojít k přehřátí nebo explozi.
11. Baterie nikdy nezkratujte, nerozebírejte ani nevhazujte do ohně. Nebezpečí exploze!
12. Baterie v tomto teploměru není dobíjecí.
13. �Baterii je třeba vyměnit, jakmile LCD displej ztmavne. Informace o ekologické likvidaci naleznete v části o 

likvidaci baterií.
14. Pokud je teploměr poškozen, přestaňte jej používat a nechte jej opravit kvalifikovaným technikem nebo se 
obraťte na naše oddělení zákaznických služeb. Teploměr sami nerozebírejte ani neopravujte; manipulace s 
přístrojem ruší platnost záruky.
Pokyny pro péči

Skládací digitální teploměr AUREMA není vhodný do myčky nádobí. Neponořujte teploměr do kapalin a ujistěte 
se, že se žádné kapaliny nedostanou do klávesnice. Nepoužívejte klávesnici mokrýma rukama. Teploměr a sondu 
lze otřít vlhkým hadříkem.
Likvidace baterií

Baterie nepatří do domovního odpadu. Jako spotřebitel jste ze zákona povinni vrátit použité baterie. Staré baterie 
můžete odevzdat na veřejných sběrných místech ve vaší obci nebo kdekoli, kde se prodávají baterie daného typu.

Likvidace digitálního teploměru

Symbol na výrobku nebo jeho obalu označuje, že s tímto výrobkem nesmí být zacházeno jako s 
běžným domovním odpadem, ale musí být odvezen na sběrné místo pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Další informace získáte od místního úřadu, společnosti zabývající se likvidací 
komunálního odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

2. Zamýšlené použití

Děkujeme vám za zakoupení tohoto digitálního teploměru. Tento přístroj je určen k měření teploty různých pot-
ravin. Nikdy nepoužívejte přístroj k jinému účelu, než ke kterému je určen. Uschovejte si prosím návod k obsluze a 
obal pro budoucí použití a předejte je třetím stranám, které teploměr předají.
3. Rozsah dodávky

• 1 knoflíková baterie CR2032
• Návod k obsluze
• �Informace o výrobci v souladu s § 18 odstavcem 4 německého zákona o elektrických a elektronických zařízeních 

(ElektroG)
4. Specifikace

• Vysoká přesnost měření, reaguje během několika sekund
• Extrémně široký rozsah měření od -50 °C do 300 °C (-58 °F do 572 °F)
• Volitelné v °C nebo °F
• Automatické zapnutí/vypnutí při vysunutí/zasunutí sondy
• Tištěná tabulka stupňů prohřátí
• Snadno čitelný 180° displej s automatickým otáčením
• Úspora energie: vypne se po 60 sekundách nečinnosti
• Rozměry 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (D x Š x V)
• Hmotnost 65 g
• Plast / vysoce kvalitní nerezová ocel
5. Prohlášení o shodě

Společnost GEFU GmbH tímto prohlašuje, že výrobek 21821 AUREMA Skládací digitální teploměr splňuje základní 
požadavky směrnice EMC 2014/30/EU, směrnice RoHS 2011/65/EU a nařízení o bateriích 2023/1542. Úplné znění 
Prohlášení o shodě EU je k dispozici na následující webové adrese: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Displej a ovládací prvky

1. Tlačítko pro přepínání mezi °C a °F
2. Displej
3. Přihrádka na baterie na zadní straně
4. Měřicí sonda
5. Tabulka úrovní prohřátí

7. První použití

• �Před každým použitím zkontrolujte, zda není výrobek poškozen. Teploměr se nesmí používat, pokud vykazuje 
viditelné poškození.

• Před použitím sondu očistěte vlhkým hadříkem. Viz také pokyny v části „Čištění“.
• �Při prvním použití digitálního teploměru je na displeji nalepena ochranná fólie. Před prvním použitím ji prosím 

odstraňte.
Návod k použití: Teploměr

1. �Rozložte sondu pro zapnutí teploměru. Displej zobrazuje aktuální okolní teplotu. Tlačítko na přední straně 
teploměru umožňuje přepínat mezi měřicí jednotkou a jednotkou vozidla.

2. �Po nastavení požadovaného zobrazení ponořte nebo zasuňte teplotní sondu přibližně 2 cm do měřeného po-
krmu. Měření je dokončeno, jakmile je údaj konstantní (přibližně 5 sekund).

3. �Chcete-li měřit teplotu během pečení, otevřete troubu, vyjměte jídlo a změřte teplotu výše popsaným 
způsobem. Před vložením jídla zpět do trouby teploměr vyjměte.

4. �Po použití očistěte sondu vlhkým hadříkem. Nechte sondu nejprve vychladnout, abyste se nepopálili. Sklopte 
sondu, abyste teploměr vypnuli. Zvolená jednotka měření se po vypnutí zachová. Teploměr se automaticky 
vypne po 60 sekundách nečinnosti.

Výměna baterií

1. Sejměte kryt na zadní straně.
2. Vyjměte starou baterii.
3. Vložte novou knoflíkovou baterii CR2032 a dbejte na správnou polaritu.
4. Zavřete kryt baterie.
5. Po výměně baterie se teplota zobrazí ve °C.

1. Bezpečnostné pokyny a pokyny pre starostlivosť

Bezpečnostné pokyny

1. �Osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a/alebo vedomostí nesmú teplomer používať, pokiaľ nie sú pod dohľadom a pokynmi opatrovateľa.

2. Výrobok vrátane príslušenstva nie je hračka. Uchovávajte teplomer mimo dosahu detí.
3. �Nevystavujte teplomer silným vibráciám, teplu ani vysokej vlhkosti a vyhýbajte sa nadmernému mechanickému 

namáhaniu.
4. Teplomer vždy skladujte a používajte v suchom prostredí.
5. S sondou manipulujte opatrne, pretože je ostrá. Po použití a čistení sondu zložte späť.
6. Udržujte sondu vždy čistú, pretože prichádza do kontaktu s potravinami.
7. Teplomer nikdy nepoužívajte v uzavretej rúre, grile ani v mikrovlnnej rúre.
8. Sonda môže byť po použití horúca. Pred čistením nechajte teplomer vychladnúť, aby ste predišli popáleninám.
9. Uistite sa, že používate správny typ batérie a vždy ju vkladajte so správnou polaritou.
10. �Na výmenu používajte iba nové batérie rovnakého typu a nikdy nepoužívajte batérie s viditeľným poškodením 

– mohlo by dôjsť k prehriatiu alebo výbuchu.
11. Batérie nikdy neskratujte, nerozoberajte ani nevhadzujte do ohňa. Nebezpečenstvo výbuchu!
12. Batéria v tomto teplomere nie je nabíjateľná.
13. �Batériu by ste mali vymeniť hneď, ako LCD displej stmavne. Informácie o ekologickej likvidácii nájdete v časti 

o likvidácii batérií.
14. �Ak je teplomer poškodený, prestaňte ho používať a nechajte ho opraviť kvalifikovaným technikom alebo kon-

taktujte naše oddelenie zákazníckeho servisu. Teplomer sami nerozoberajte ani neopravujte; manipulácia so 
zariadením zruší platnosť záruky.

Pokyny na starostlivosť

Skladací digitálny teplomer AUREMA nie je vhodný do umývačky riadu. Neponárajte teplomer do kvapalín a dbajte 
na to, aby sa žiadne tekutiny nedostali do klávesnice. Nepoužívajte klávesnicu mokrými rukami. Teplomer a sondu 
je možné utrieť vlhkou handričkou.
Likvidácia batérií

Batérie nepatria do domového odpadu. Ako spotrebiteľ ste zo zákona povinný vrátiť použité batérie. Staré batérie 
môžete odovzdať na verejných zberných miestach vo vašej obci alebo kdekoľvek, kde sa predávajú batérie daného 
typu.

Likvidácia digitálneho teplomeru

Symbol na výrobku alebo jeho obale označuje, že s týmto výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako s 
bežným domovým odpadom, ale musí sa odovzdať na zbernom mieste na recykláciu elektrických a 
elektronických zariadení. Ďalšie informácie získate od miestneho úradu, spoločnosti zaoberajúcej sa 
likvidáciou komunálneho odpadu alebo v predajni, kde ste výrobok zakúpili.

2. Zamýšľané použitie

Ďakujeme vám za zakúpenie tohto digitálneho teplomeru. Toto zariadenie je určené na meranie teploty rôznych 
potravín.
Nikdy nepoužívajte zariadenie na žiadny iný účel, ako je jeho zamýšľaný. Uschovajte si návod na obsluhu a obal pre 
budúce použitie a odovzdajte ich tretím stranám, ktoré teplomer odovzdajú.
3. Rozsah dodávky

• 1 gombíková batéria CR2032
• Návod na obsluhu
• �Informácie o výrobcovi v súlade s § 18 odsek 4 nemeckého zákona o elektrických a elektronických zariadeniach 

(ElektroG)
4. Špecifikácie

• Vysoká presnosť merania, reaguje v priebehu niekoľkých sekúnd
• Extrémne široký rozsah merania od -50 °C do 300 °C (-58 °F do 572 °F)
• Voliteľné v °C alebo °F
• Automatické zapnutie/vypnutie pri vysunutí/zasunutí sondy
• Vytlačená tabuľka úrovní varenia
• Ľahko čitateľný 180° displej s automatickým otáčaním
• Úspora energie: vypnutie po 60 sekundách nečinnosti
• Rozmery 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (D x Š x V)
• Hmotnosť 65 g
• Plast / vysoko kvalitná nehrdzavejúca oceľ
5. Vyhlásenie o zhode

Spoločnosť GEFU GmbH týmto vyhlasuje, že výrobok 21821 AUREMA Skladací digitálny teplomer spĺňa základné 
požiadavky smernice EMC 2014/30/EÚ, smernice RoHS 2011/65/EÚ a nariadenia o batériách 2023/1542. Úplné 
znenie Vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na nasledujúcej webovej adrese: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Displej a ovládacie prvky

1. Tlačidlo na prepínanie medzi °C a °F
2. Displej
3. Priehradka na batérie na zadnej strane
4. Meracia sonda
5. Tabuľka úrovní varenia

7. Prvé použitie

• �Pred každým použitím skontrolujte, či nie je výrobok poškodený. Teplomer sa nesmie používať, ak vykazuje 
viditeľné poškodenia.

• Pred použitím očistite sondu vlhkou handričkou. Prečítajte si aj pokyny v časti „Čistenie“.
• �Pri prvom použití digitálneho teplomeru je na displeji nalepená ochranná fólia. Pred prvým použitím ju odstráňte.
Návod na použitie: Teplomer

1. �Rozložte sondu, aby ste teplomer zapli. Displej zobrazuje aktuálnu teplotu okolia. Tlačidlo na prednej strane 
teplomeru umožňuje prepínať medzi meracou jednotkou a jednotkou vozidla.

2. �Po nastavení požadovaného zobrazenia ponorte alebo zasuňte teplotnú sondu približne 2 cm do meranej potra-
viny. Meranie je dokončené, keď je údaj konštantný (približne 5 sekúnd).

3. �Ak chcete merať teplotu počas pečenia alebo pečenia, otvorte rúru, vyberte jedlo a zmerajte teplotu podľa vyššie 
uvedeného postupu. Pred vložením jedla späť do rúry vyberte teplomer.

4. �Po použití očistite sondu vlhkou handričkou. Najprv nechajte sondu vychladnúť, aby ste sa nepopálili. Pre vyp-
nutie teplomeru ju zložte. Zvolená jednotka merania sa po vypnutí zachová. Teplomer sa automaticky vypne 
po 60 sekundách nečinnosti.

Výmena batérií

1. Odstráňte kryt na zadnej strane.
2. Vyberte starú batériu.
3. Vložte novú gombíkovú batériu CR2032 a dbajte na správnu polaritu.
4. Zatvorte kryt batérie.
5. Po výmene batérie sa teplota zobrazí v °C.

1. Navodila za varnost in nego

Varnostna navodila

1. �Osebe z omejenimi telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi zmožnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja 
ne smejo uporabljati termometra, razen če jih nadzoruje in jim da navodila negovalec.

2. Izdelek, vključno z dodatki, ni igrača. Termometer hranite izven dosega otrok.
3. �Termometra ne izpostavljajte močnim vibracijam, vročini ali visoki vlažnosti ter se izogibajte prekomernim 

mehanskim obremenitvam.
4. Termometer vedno shranjujte in uporabljajte v suhem okolju.
5. S sondo ravnajte previdno, saj je ostra. Po uporabi in čiščenju sondo zložite nazaj.
6. Sondo vedno ohranjajte čisto, saj pride v stik s hrano.
7. Termometra nikoli ne uporabljajte v zaprti pečici, žaru ali mikrovalovni pečici.
8. Sonda je po uporabi lahko vroča. Pred čiščenjem pustite, da se termometer ohladi, da se izognete opeklinam.
9. Prepričajte se, da uporabljate pravilno vrsto baterije in jo vedno vstavite s pravilno polarnostjo.
10. �Za zamenjavo uporabljajte samo nove baterije istega tipa in nikoli ne uporabljajte baterij z vidnimi poškodbami 

– lahko pride do pregrevanja ali eksplozije.
11. Baterij nikoli ne povzročajte kratkega stika, jih ne razstavljajte in ne mečite v ogenj. Nevarnost eksplozije!
12. Baterije v tem termometru niso polnilne.
13. �Baterijo je treba zamenjati takoj, ko LCD-zaslon postane temen. Za okolju prijazno odstranjevanje glejte raz-

delek o odstranjevanju baterij.
14. �Če je termometer poškodovan, ga prenehajte uporabljati in ga naj popravi usposobljen tehnik ali se obrnite na 

našo službo za pomoč strankam. Termometra ne razstavljajte ali popravljajte sami; če napravo ne uporabljate, 
garancija ne bo več veljavna.

Navodila za nego

Zložljivi digitalni termometer AUREMA ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju. Termometra ne potapljajte 
v tekočine in pazite, da tekočine ne morejo prodreti v tipkovnico. Tipkovnice ne uporabljajte z mokrimi rokami. 
Termometer in sondo lahko obrišete z vlažno krpo.
Odstranjevanje baterij

Baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke. Kot potrošnik ste zakonsko dolžni vrniti rabljene baterije. Stare 
baterije lahko oddate na javnih zbirnih mestih v vaši skupnosti ali kjer koli, kjer prodajajo baterije zadevne vrste.

Odstranjevanje digitalnega termometra

Simbol na izdelku ali njegovi embalaži pomeni, da se z izdelkom ne sme ravnati kot z običajnimi 
gospodinjskimi odpadki, temveč ga je treba odnesti na zbirno mesto za recikliranje električne in 
elektronske opreme. Več informacij lahko dobite pri lokalni občini, podjetju za odstranjevanje komu-
nalnih odpadkov ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

2. Namen uporabe

Zahvaljujemo se vam za nakup tega digitalnega termometra. Ta naprava je namenjena merjenju temperature 
različnih živil.
Naprave nikoli ne uporabljajte za noben drug namen, razen za predvideni. Navodila za uporabo in embalažo shra-
nite za poznejšo uporabo in ju predajte tretjim osebam, ki vam termometer posredujejo.
3. Obseg dobave

• 1 gumbasta baterija CR2032
• Navodila za uporabo
• �Podatki proizvajalca v skladu s 18. členom, 4. odstavkom nemškega zakona o električni in elektronski opremi 

(ElektroG)
4. Specifikacije

• Visoka natančnost merjenja, odziv v nekaj sekundah
• Izjemno široko merilno območje od -50 °C do 300 °C (od -58 °F do 572 °F)
• Izbira v °C ali °F
• Samodejni vklop/izklop, ko je sonda izvlečena/uvlečena
• Natisnjena tabela stopenj kuhanja
• Enostaven za branje 180° zaslon z avtomatskim vrtenjem
• Varčevanje z energijo: izklopi se po 60 sekundah neaktivnosti
• Dimenzije 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (D x Š x V)
• Teža 65 g
• Plastika / visokokakovostno nerjaveče jeklo
5. Izjava o skladnosti

GEFU GmbH s tem izjavlja, da izdelek 21821 AUREMA Zložljivi digitalni termometer izpolnjuje bistvene zahteve di-
rektive o elektromagnetni združljivosti 2014/30/EU, direktive RoHS 2011/65/EU in uredbe o baterijah 2023/1542. 
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Zaslon in upravljanje

1. Gumb za preklapljanje med °C in °F
2. Zaslon
3. Predal za baterije na hrbtni strani
4. Merilna sonda
5. Tabela nivojev kuhanja

7. Prva uporaba

• Pred vsako uporabo preverite izdelek glede poškodb. Termometra ne smete uporabljati, če kaže vidne poškodbe.
• Pred uporabo očistite sondo z vlažno krpo. Glejte tudi navodila pod naslovom »Čiščenje«.
• Pri prvi uporabi digitalnega termometra je na zaslonu nameščena zaščitna folija. Pred prvo uporabo jo odstranite.
Navodila za uporabo: Termometer

1. �Razgrnite sondo, da vklopite termometer. Na zaslonu je prikazana trenutna temperatura okolice. Gumb na 
sprednji strani termometra omogoča preklapljanje med merilno enoto in enoto vozila

2. �Po nastavitvi želenega prikaza potopite ali vstavite temperaturno sondo približno 2 cm v živilo, ki ga merite. 
Meritev je končana, ko odčitek ostane konstanten (približno 5 sekund).

3. �Za merjenje temperature med pečenjem ali peko v pečici odprite pečico, vzemite jed iz pečice in izmerite tempe-
raturo, kot je opisano zgoraj. Preden jed vrnete v pečico, odstranite termometer.

4. �Po uporabi očistite sondo z vlažno krpo. Najprej pustite, da se sonda ohladi, da se izognete opeklinam. Za izklop 
termometra jo prepognite. Izbrana merska enota se po izklopu ohrani. Termometer se samodejno izklopi po 
60 sekundah neaktivnosti.

Zamenjava baterije

1. Odstranite pokrov na hrbtni strani.
2. Odstranite staro baterijo.
3. Vstavite novo gumbasto baterijo CR2032 in pri tem upoštevajte pravilno polarnost.
4. Zaprite predalček za baterije.
5. Po zamenjavi baterije se bo temperatura prikazala v °C.

1. Upute za sigurnost i njegu

Sigurnosne upute

1. �Osobe s ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i/ili znanja ne 
smiju koristiti termometar osim ako ih ne nadzire i ne uputi skrbnik.

2. Proizvod, uključujući pribor, nije igračka. Držite termometar izvan dohvata djece.
3. �Ne izlažite termometar jakim vibracijama, toplini ili visokoj vlažnosti te izbjegavajte pretjerano mehaničko 

naprezanje.
4. Termometar uvijek čuvajte i koristite na suhom mjestu.
5. Pažljivo rukujte sondom jer je oštra. Nakon upotrebe i čišćenja preklopite sondu natrag.
6. Sondu uvijek održavajte čistom jer dolazi u kontakt s hranom.
7. Nikada ne koristite termometar u zatvorenoj pećnici, roštilju ili mikrovalnoj pećnici.
8. �Sonda može biti vruća nakon upotrebe. Prije čišćenja ostavite termometar da se ohladi kako biste izbjegli 

opekline.
9. Pazite da koristite ispravnu vrstu baterije i uvijek je umetnite s ispravnim polaritetom.
10. �Za zamjenu koristite samo nove baterije istog tipa i nikada ne koristite baterije s vidljivim oštećenjima – može 

doći do pregrijavanja ili eksplozije.
11. Nikada ne spajajte, ne rastavljajte niti bacajte baterije u vatru. Opasnost od eksplozije!
12. Baterija u ovom termometru nije punjiva.
13. �Bateriju treba zamijeniti čim LCD zaslon postane taman. Za ekološki prihvatljivo odlaganje pogledajte odjeljak 

o odlaganju baterija.
14. �Ako je termometar oštećen, prekinite s korištenjem i odnesite ga na popravak kvalificiranom tehničaru ili se 

obratite našoj službi za korisnike. Nemojte sami rastavljati ili popravljati termometar; neovlašteno rukovanje 
uređajem poništit će jamstvo.

Upute za njegu

Sklopivi digitalni termometar AUREMA nije prikladan za pranje u perilici posuđa. Ne uranjajte termometar u 
tekućine i pazite da tekućine ne prodru u tipkovnicu. Ne koristite tipkovnicu mokrim rukama. Termometar i sonda 
mogu se obrisati vlažnom krpom.
Odlaganje baterija

Baterije ne spadaju u kućni otpad. Kao potrošač, zakonski ste obvezni vratiti korištene baterije. Stare baterije 
možete vratiti na javna mjesta za prikupljanje u vašoj zajednici ili bilo gdje gdje se prodaju baterije dotične vrste.

Odlaganje digitalnog termometra

Simbol na proizvodu ili njegovoj ambalaži označava da se s ovim proizvodom ne smije postupati 
kao s uobičajenim kućnim otpadom, već se mora odnijeti na mjesto za prikupljanje radi recikliranja 
električne i elektroničke opreme. Dodatne informacije možete dobiti od svoje lokalne uprave, tvrtke 
za odlaganje komunalnog otpada ili trgovine u kojoj ste kupili proizvod.

2. Namjena

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog digitalnog termometra. Ovaj uređaj namijenjen je mjerenju temperature raznih 
namirnica.
Nikada ne koristite uređaj u bilo koju drugu svrhu osim za njegovu namjenu. Molimo sačuvajte upute za uporabu 
i ambalažu za buduću upotrebu i za kasniju upotrebu te ih predajte trećim stranama koje predaju termometar.
3. Opseg isporuke

• 1 gumbasta baterija CR2032
• Upute za uporabu
• �Podaci proizvođača u skladu s člankom 18. stavkom 4. njemačkog Zakona o električnoj i elektroničkoj opremi 

(ElektroG)
4. Specifikacije

• Visoka točnost mjerenja, reagira u sekundama
• Iznimno širok raspon mjerenja od -50 °C do 300 °C (-58 °F do 572 °F)
• Mogućnost odabira u °C ili °F
• Automatsko uključivanje/isključivanje kada se sonda izvuče/uvuče
• Tiskana tablica razina kuhanja
• Lako čitljiv zaslon od 180° s automatskom rotacijom
• Štednja energije: isključuje se nakon 60 sekundi neaktivnosti
• Dimenzije 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (D x Š x V)
• Težina 65 g
• Plastika / visokokvalitetni nehrđajući čelik
5. Izjava o sukladnosti

GEFU GmbH ovime izjavljuje da je proizvod 21821 AUREMA Sklopivi digitalni termometar u skladu s bitnim zahtje-
vima EMC direktive 2014/30/EU, RoHS direktive 2011/65/EU i Uredbe o baterijama 2023/1542. Cijeli tekst EU izjave 
o sukladnosti dostupan je na sljedećoj web adresi: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Zaslon i kontrole

1. Gumb za prebacivanje između °C i °F
2. Zaslon
3. Pretinac za baterije na stražnjoj strani
4. Mjerna sonda
5. Tablica razina kuhanja

7. Prva uporaba

• �Prije svake uporabe provjerite ima li na proizvodu oštećenja. Termometar se ne smije koristiti ako pokazuje 
vidljiva oštećenja.

• ��Prije uporabe očistite sondu vlažnom krpom. Molimo pogledajte i upute pod naslovom "Čišćenje".
• �Na zaslon se nanosi zaštitna folija prilikom prve uporabe digitalnog termometra. Molimo uklonite je prije prve 

uporabe.
Upute za uporabu: Termometar

1. �Rasklopite sondu da biste uključili termometar. Zaslon prikazuje trenutnu temperaturu okoline. Gumb na predn-
joj strani termometra omogućuje vam prebacivanje između mjerne jedinice i jedinice vozila.

2. �Nakon postavljanja željenog prikaza, uronite ili umetnite temperaturnu sondu otprilike 2 cm u hranu koju mje-
rite. Mjerenje je završeno kada očitanje ostane konstantno (otprilike 5 sekundi).

3. �Za mjerenje temperature tijekom pečenja ili pečenja, otvorite pećnicu, izvadite hranu i izmjerite temperaturu 
kako je gore opisano. Izvadite termometar prije nego što vratite hranu u pećnicu.

4. �Nakon upotrebe očistite sondu vlažnom krpom. Prvo ostavite sondu da se ohladi kako biste izbjegli opekline. 
Preklopite sondu prema unutra kako biste isključili termometar. Odabrana mjerna jedinica zadržava se nakon 
isključivanja. Termometar se automatski isključuje nakon 60 sekundi neaktivnosti.

Zamjena baterije

1. Uklonite poklopac na stražnjoj strani.
2. Izvadite staru bateriju.
3. Umetnite novu gumbastu bateriju CR2032, pazeći na ispravan polaritet.
4. Zatvorite odjeljak za baterije.
5. Nakon zamjene baterije, temperatura će se prikazivati u °C.

1. Biztonsági és ápolási utasítások

Biztonsági utasítások

1. �Korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, illetve tapasztalat és/vagy tudás nélküli személyek 
nem használhatják a hőmérőt, kivéve, ha gondozójuk felügyeli és utasítja őket.

2. A termék, beleértve a tartozékokat is, nem játék. Tartsa a hőmérőt gyermekek elől elzárva.
3. �Ne tegye ki a hőmérőt erős rezgésnek, hőnek vagy magas páratartalomnak, és kerülje a túlzott mechanikai 

igénybevételt.
4. A hőmérőt mindig száraz helyen tárolja és használja.
5. Óvatosan kezelje a szondát, mivel éles. Használat és tisztítás után hajtsa vissza a szondát.
6. Mindig tartsa tisztán a szondát, mivel élelmiszerrel érintkezik.
7. Soha ne használja a hőmérőt zárt sütőben, grillen vagy mikrohullámú sütőben.
8. �A szonda használat után forró lehet. Tisztítás előtt hagyja lehűlni a hőmérőt az égési sérülések elkerülése ér-

dekében.
9. Győződjön meg arról, hogy a megfelelő típusú elemet használja, és mindig a megfelelő polaritással helyezze be.
10. �Csak azonos típusú, új elemeket használjon csereként, és soha ne használjon láthatóan sérült elemeket – túl-

melegedés vagy robbanás következhet be.
11. Soha ne zárja rövidre, ne szerelje szét, és ne dobja tűzbe az elemeket. Robbanásveszély!
12. A hőmérőben található elem nem újratölthető.
13. �Az elemet ki kell cserélni, amint az LCD kijelző elhalványul. A környezetbarát ártalmatlanítással kapcsolatban 

kérjük, olvassa el az elemek ártalmatlanításával foglalkozó részt.
14. �Ha a hőmérő sérült, hagyja abba a használatát, és javíttassa meg szakképzett szakemberrel, vagy vegye fel 

a kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal. Ne szerelje szét és ne javítsa saját maga a hőmérőt; a készülékhez való 
hozzányúlás érvényteleníti a garanciát.

Ápolási útmutató

Az AUREMA összecsukható digitális hőmérő nem mosogatógépben mosható. Ne merítse a hőmérőt folyadékba, és 
ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a billentyűzetbe. Ne használja a billentyűzetet nedves kézzel. A hőmérő 
és a szonda nedves ruhával törölhető le.
Elemek ártalmatlanítása

Az elemek nem valók a háztartási hulladékba. Fogyasztóként törvényileg köteles a használt elemeket visszaadni. 
A régi elemeket leadhatja a lakóhelyén található nyilvános gyűjtőhelyeken, vagy bármely olyan helyen, ahol az 
adott típusú elemeket árusítják.

A digitális hőmérő ártalmatlanítása

A terméken vagy a csomagolásán található szimbólum azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad 
háztartási hulladékként kezelni, hanem elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosításá-
ra szolgáló gyűjtőhelyen kell leadni. További információért forduljon a helyi önkormányzathoz, a 
hulladékkezelő vállalathoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket vásárolta.

2. Rendeltetésszerű használat

Köszönjük, hogy ezt a digitális hőmérőt választotta. Ez a készülék különféle élelmiszerek hőmérsékletének 
mérésére szolgál. Soha ne használja a készüléket a rendeltetésétől eltérő célra. Kérjük, őrizze meg a használati 
útmutatót és a csomagolást későbbi felhasználás céljából, és adja át azokat minden harmadik félnek, aki továb-
badja a hőmérőt.
3. Szállítási terjedelem

• 1 db CR2032 gombelem
• Használati útmutató
• �Gyártói információk az Elektromos és Elektronikus Berendezésekről szóló német törvény (ElektroG) 18. § 4. be-

kezdésének megfelelően
4. Specifikációk

• Nagy mérési pontosság, másodpercek alatt reagál
• Rendkívül széles mérési tartomány -50 °C-tól 300 °C-ig (-58 °F-tól 572 °F-ig)
• Választható °C-ban vagy °F-ban
• Automatikus be-/kikapcsolás a szonda kihúzásakor/visszahúzásakor
• Nyomtatott főzési szint táblázat
• Könnyen leolvasható 180°-os kijelző automatikus forgatással
• Energiatakarékos: 60 másodperc inaktivitás után kikapcsol
• Méretek 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (H x Sz x M)
• Tömeg 65 g
• Műanyag / kiváló minőségű rozsdamentes acél
5. Megfelelőségi nyilatkozat

A GEFU GmbH ezennel kijelenti, hogy a 21821 AUREMA összecsukható digitális hőmérő termék megfelel a 
2014/30/EU EMC irányelv, a 2011/65/EU RoHS irányelv és a 2023/1542 elemrendelet alapvető követelményei-
nek. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő webcímen érhető el: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Kijelző és kezelőszervek

1. Gomb a °C és °F közötti váltásra
2. Kijelző
3. Elemtartó rekesz a hátoldalon
4. Mérőszonda
5. Főzési szint táblázat

7. Első használat

• �Minden használat előtt ellenőrizze a terméket sérülések szempontjából. A hőmérőt tilos használni, ha látható 
sérüléseket mutat.

• �Használat előtt tisztítsa meg a szondát nedves ruhával. Kérjük, olvassa el a "Tisztítás" címszó alatt található 
utasításokat is.

• A digitális hőmérő első használatakor védőfólia kerül a kijelzőre. Kérjük, első használat előtt távolítsa el.
Használati utasítás: Hőmérő

1. �Hajtsa ki a szondát a hőmérő bekapcsolásához. A kijelzőn látható az aktuális környezeti hőmérséklet. A hőmérő 
elején található gombbal válthat a mérőegység és a járműegység között.

2. �A kívánt kijelző beállítása után merítse vagy helyezze be a hőmérséklet-érzékelőt körülbelül 2 cm mélyen a 
mérendő ételbe. A mérés akkor fejeződik be, amikor a leolvasott érték állandó marad (körülbelül 5 másodperc).

3.  �Sütés vagy sütés közbeni hőmérsékletméréshez nyissa ki a sütőt, vegye ki az ételt, és mérje meg a hőmérsékletet 
a fent leírtak szerint. Vegye ki a hőmérőt, mielőtt visszatenné az ételt a sütőbe.

4. �Használat után tisztítsa meg a szondát egy nedves ruhával. Az égési sérülések elkerülése érdekében hagyja a 
szondát először lehűlni. Hajtsa be a szondát a hőmérő kikapcsolásához. A kiválasztott mértékegység a kikapcso-
lás után megmarad. A hőmérő 60 másodperc inaktivitás után automatikusan kikapcsol.

Elemcsere

1. Távolítsa el a hátulján található fedelet.
2. Vegye ki a régi elemet.
3. Helyezzen be egy új CR2032 gombelemet, ügyelve a helyes polaritásra.
4. Zárja be az elemtartó rekeszt.
5. Az elemcsere után a hőmérséklet °C-ban jelenik meg.

1. Instrucțiuni de siguranță și îngrijire

Instrucțiuni de siguranță

1. �Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate sau cu lipsă de experiență și/sau cunoștințe nu 
trebuie să utilizeze termometrul decât sub supravegherea și instrucțiunile unui îngrijitor.

2. Produsul, inclusiv accesoriile, nu este o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
3. �Nu expuneți termometrul la vibrații puternice, căldură sau umiditate ridicată și evitați solicitările mecanice 

excesive.
4. Depozitați și utilizați întotdeauna termometrul într-un mediu uscat.
5. Manipulați sonda cu grijă, deoarece este ascuțită. Îndoiți sonda la loc după utilizare și curățare.
6. Păstrați sonda curată în permanență, deoarece intră în contact cu alimentele.
7. Nu utilizați niciodată termometrul într-un cuptor închis, grătar sau cuptor cu microunde.
8. �Sonda poate fi fierbinte după utilizare. Lăsați termometrul să se răcească înainte de curățare pentru a evita 

arsurile.
9. Asigurați-vă că utilizați tipul corect de baterie și introduceți-o întotdeauna cu polaritatea corectă.
10. �Folosiți doar baterii noi de același tip pentru înlocuire și nu folosiți niciodată baterii cu deteriorări vizibile - se 

pot produce supraîncălziri sau explozii.
11. Nu scurtcircuitați, nu dezasamblați și nu aruncați bateriile în foc. Risc de explozie!
12. Bateria acestui termometru nu este reîncărcabilă.
13. �Bateria trebuie înlocuită imediat ce afișajul LCD devine întunecat. Vă rugăm să consultați secțiunea privind 

eliminarea bateriilor pentru o eliminare ecologică.
14. �Dacă termometrul este deteriorat, întrerupeți utilizarea și reparați-l de către un tehnician calificat sau 

contactați departamentul nostru de asistență pentru clienți. Nu dezasamblați și nu reparați termometrul 
singur; modificarea dispozitivului va anula garanția.

Instrucțiuni de îngrijire

Termometrul digital pliabil AUREMA nu se poate spăla în mașina de spălat vase. Nu introduceți termometrul în 
lichide și asigurați-vă că niciun lichid nu poate pătrunde în tastatură. Nu utilizați tastatura cu mâinile ude. Termo-
metrul și sonda pot fi șterse cu o cârpă umedă.
Eliminarea bateriilor

Bateriile nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. În calitate de consumator, sunteți obligat legal să returnați ba-
teriile uzate. Puteți returna bateriile vechi la punctele de colectare publice din comunitatea dvs. sau oriunde se 
comercializează baterii de tipul respectiv.

Eliminarea termometrului digital

Simbolul de pe produs sau de pe ambalajul acestuia indică faptul că acest produs nu trebuie tratat 
ca deșeu menajer normal, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor 
electrice și electronice. Puteți obține informații suplimentare de la consiliul local, de la compania 
municipală de eliminare a deșeurilor sau de la magazinul de unde ați achiziționat produsul.

2. Utilizare preconizată

Vă mulțumim pentru achiziționarea acestui termometru digital. Acest dispozitiv este destinat măsurării tempe-
raturii diferitelor alimente.
Nu utilizați niciodată dispozitivul în alte scopuri decât cele prevăzute. Vă rugăm să păstrați manualul de 
instrucțiuni și ambalajul pentru referințe viitoare și pentru utilizare ulterioară și să le transmiteți oricărei terțe 
părți care cedează termometrul.
3. Conținutul livrării

• 1 baterie pastilă CR2032
• Manual de instrucțiuni
• �Informații despre producător în conformitate cu articolul 18 alineatul 4 din Legea germană privind echipamen-

tele electrice și electronice (ElektroG)
4. Specificații

• Precizie ridicată de măsurare, reacționează în câteva secunde
• Interval de măsurare extrem de larg de la -50 °C la 300 °C (-58 °F la 572 °F)
• Selectabil în °C sau °F
• Pornire/oprire automată când sonda este extinsă/retrasă
• Diagramă imprimată a nivelului de gătire
• Afișaj ușor de citit la 180° cu rotire automată
• Economie de energie: se oprește după 60 de secunde de inactivitate
• Dimensiuni 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (L x l x Î)
• Greutate 65 g
• Plastic / oțel inoxidabil de înaltă calitate
5. Declarație de conformitate

GEFU GmbH declară prin prezenta că produsul Termometru digital pliabil 21821 AUREMA respectă cerințele 
esențiale ale Directivei EMC 2014/30/UE, Directivei RoHS 2011/65/UE și Regulamentului privind bateriile 
2023/1542. Textul integral al Declarației de Conformitate UE este disponibil la următoarea adresă web: www.
gefu.com/k21821.pdf

6. Afișaj și comenzi

1. Buton pentru comutarea între °C și °F
2. Afișaj
3. Compartiment pentru baterii pe spate
4. Sondă de măsurare
5. Diagrama nivelului de gătire

7. Prima utilizare

• �Verificați dacă produsul prezintă deteriorări înainte de fiecare utilizare. Termometrul nu trebuie utilizat dacă 
prezintă deteriorări vizibile.

• Curățați sonda cu o cârpă umedă înainte de utilizare. Vă rugăm să consultați și instrucțiunile de la titlul „Curățare”.
• �O folie de protecție este aplicată pe afișaj atunci când utilizați termometrul digital pentru prima dată. Vă rugăm 

să o îndepărtați înainte de prima utilizare.
Instrucțiuni de utilizare: Termometru

1. �Desfaceți sonda pentru a porni termometrul. Afișajul arată temperatura ambientală curentă. Butonul de pe 
partea din față a termometrului vă permite să comutați între unitatea de măsurare și unitatea vehiculului.

2. �După setarea afișajului dorit, introduceți sau introduceți sonda de temperatură la aproximativ 2 cm în alimentul 
măsurat. Măsurarea este completă odată ce citirea rămâne constantă (aproximativ 5 secunde).

3. �Pentru a măsura temperatura în timpul frigerii sau coacerii, deschideți cuptorul, scoateți alimentele și măsurați 
temperatura așa cum este descris mai sus. Scoateți termometrul înainte de a pune alimentele înapoi în cuptor.

4. �Curățați sonda cu o cârpă umedă după utilizare. Lăsați sonda să se răcească mai întâi pentru a evita arsurile. 
Îndoiți sonda pentru a opri termometrul. Unitatea de măsură selectată este păstrată după oprire. Termometrul 
se oprește automat după 60 de secunde de inactivitate.

Înlocuirea bateriei

1. Îndepărtați capacul de pe spate.
2. Scoateți bateria veche.
3. Introduceți o baterie nouă tip pastilă CR2032, respectând polaritatea corectă.
4. Închideți compartimentul bateriilor.
5. După înlocuirea bateriei, temperatura va fi afișată în °C.

1. Инструкции за безопасност и грижа

Инструкции за безопасност

1. �Лица с ограничени физически, сензорни или умствени възможности, или с липса на опит и/или знания, 
не трябва да използват термометъра, освен ако не са наблюдавани и инструктирани от лице, което се 
грижи за тях.

2. Продуктът, включително аксесоарите, не е играчка. Дръжте термометъра далеч от деца.
3. �Не излагайте термометъра на силни вибрации, топлина или висока влажност и избягвайте прекомерно 

механично натоварване.
4. Винаги съхранявайте и използвайте термометъра на сухо място.
5. Работете внимателно със сондата, тъй като е остра. Сгънете сондата обратно след употреба и почистване.
6. Поддържайте сондата чиста през цялото време, тъй като влиза в контакт с храна.
7. Никога не използвайте термометъра в затворена фурна, грил или микровълнова печка.
8. �Сондата може да е гореща след употреба. Оставете термометъра да се охлади преди почистване, за да 

избегнете изгаряния.
9. Уверете се, че използвате правилния тип батерия и винаги я поставяйте с правилната полярност.
10. �Използвайте само нови батерии от същия тип за подмяна и никога не използвайте батерии с видими 

повреди – може да възникне прегряване или експлозия.
11. Никога не късо съединение, не разглобявайте и не хвърляйте батерии в огън. Опасност от експлозия!
12. Батерията в този термометър не е презареждаема.
13. �Батерията трябва да се смени веднага щом LCD дисплеят стане тъмен. Моля, вижте раздела за 

изхвърляне на батерии за екологично изхвърляне.
14. �Ако термометърът е повреден, прекратете употребата му и го поправете от квалифициран техник или се 

свържете с нашия отдел за обслужване на клиенти. Не разглобявайте и не ремонтирайте термометъра 
сами; манипулирането на устройството ще анулира гаранцията.

Инструкции за грижа

Сгъваемият дигитален термометър AUREMA не е подходящ за съдомиялна машина. Не потапяйте 
термометъра в течности и се уверете, че никакви течности не могат да проникнат в клавиатурата. Не 
използвайте клавиатурата с мокри ръце. Термометърът и сондата могат да се избърсват с влажна кърпа.
Изхвърляне на батерии

Батериите не се изхвърлят в битовите отпадъци. Като потребител сте законово задължени да върнете 
използваните батерии. Можете да върнете старите си батерии в обществените пунктове за събиране във 
вашия район или навсякъде, където се продават батерии от въпросния тип.

Изхвърляне на цифровия термометър

Символът върху продукта или неговата опаковка показва, че този продукт не трябва да се 
третира като обикновен битов отпадък, а трябва да бъде предаден в пункт за събиране за 
рециклиране на електрическо и електронно оборудване. Можете да получите допълнителна 
информация от местния съвет, фирмата за изхвърляне на отпадъци или магазина, от който 
сте закупили продукта.

2. Предназначение

Благодарим ви, че закупихте този дигитален термометър. Това устройство е предназначено за измерване 
на температурата на различни храни.
Никога не използвайте устройството за каквато и да е друга цел, освен за предназначението му. Моля, 
запазете ръководството за употреба и опаковката за бъдещи справки и за по-късна употреба и ги предайте 
на трети страни, които предадат термометъра.
3. Обхват на доставката

• 1 батерия тип „копче“ CR2032
• Ръководство за употреба
• �Информация от производителя в съответствие с раздел 18, параграф 4 от германския Закон за 

електрическото и електронното оборудване (ElektroG)
4. Спецификации

• Висока точност на измерване, реагира за секунди
• Изключително широк диапазон на измерване от -50 °C до 300 °C (-58 °F до 572 °F)
• Избираемо в °C или °F
• Автоматично включване/изключване при издърпване/прибиране на сондата
• Отпечатана таблица за нива на готвене
• Лесен за четене 180° дисплей с автоматично завъртане
• Енергоспестяващ: изключва се след 60 секунди бездействие
• Размери 15 см x 4 см x 1,5 см (Д x Ш x В)
• Тегло 65 г
• Пластмаса / висококачествена неръждаема стомана
5. Декларация за съответствие

GEFU GmbH с настоящото декларира, че продуктът 21821 AUREMA Сгъваем дигитален термометър отговаря 
на основните изисквания на Директивата за електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕС, Директивата за 
ограничението на опасните вещества 2011/65/ЕС и Регламента за батериите 2023/1542. Пълният текст на 
декларацията за съответствие с ЕС е достъпен на следния уеб адрес: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Дисплей и управление

1. Бутон за превключване между °C и °F
2. Дисплей
3. Отделение за батерии на гърба
4. Измервателна сонда
5. Таблица за нива на готвене
7. Първоначална употреба

• �Проверявайте продукта за повреди преди всяка употреба. Термометърът не трябва да се използва, ако 
показва видими повреди.

• �Почистете сондата с влажна кърпа преди употреба. Моля, вижте също инструкциите под заглавието 
„Почистване“.

• �При първата употреба на цифровия термометър върху дисплея се поставя защитно фолио. Моля, 
отстранете го преди първата употреба.

Инструкции за употреба: Термометър

1. �Разгънете сондата, за да включите термометъра. Дисплеят показва текущата околна температура. 
Бутонът отпред на термометъра ви позволява да превключвате между измервателната единица и 
устройството на превозното средство.

2. �След като настроите желания дисплей, потопете или вкарайте температурната сонда приблизително 
2 см в храната, която се измерва. Измерването е завършено, след като показанието остане постоянно 
(приблизително 5 секунди).

3. �За да измерите температурата по време на печене или печене, отворете фурната, извадете храната и 
измерете температурата, както е описано по-горе. Извадете термометъра, преди да върнете храната 
във фурната.

4. �Почистете сондата с влажна кърпа след употреба. Първо оставете сондата да се охлади, за да избегнете 
изгаряния. Сгънете сондата навътре, за да изключите термометъра. Избраната мерна единица се 
запазва след изключване. Термометърът се изключва автоматично след 60 секунди неактивност.

Смяна на батерията

1. Отстранете капака на гърба.
2. Извадете старата батерия.
3. Поставете нова батерия тип „копче“ CR2032, като спазвате правилната полярност.
4. Затворете отделението за батерията.
5. След смяна на батерията, температурата ще се показва в °C.

Tabela temperatur

Optymalna temperatura przechowywania w °C

Lodówka 	 4-8
Zamrażarka 	 -18 do -22
Roastbeef (krwisty) 	 52-54 temperatura wewnętrzna potrawy
-- Średnio wysmażony 	 60-65 temperatura wewnętrzna potrawy
-- Dobrze wysmażony 	 70-80 temperatura wewnętrzna potrawy
Pieczeń wieprzowa 	 70-85 temperatura wewnętrzna potrawy
Pieczeń jagnięca (różowa) 	70-80 temperatura wewnętrzna potrawy
Pieczeń jagnięca 

(dobrze wysmażona) 	 80-85 temperatura wewnętrzna potrawy
Gęś, kaczka, kurczak 	 85-90 temperatura wewnętrzna potrawy
Ryba 	 60-70 Temperatura wewnętrzna potrawy

Teplotní tabulka

Optimální teplota objektu ve °C

Chladnička 	 4-8
Mraznička 	 -18 až -22
Pečená hovězí s křehkými vlákny 	 52-54 Teplota jádra*
Středně propečená 	 60-65 Teplota jádra*
Dobře propečená 	 70-80 Teplota jádra*
Pečené vepřové maso 	 70-85 Teplota jádra*
Pečené jehněčí maso růžové 	 70-80 Teplota jádra*

Pečené jehněčí maso dobře propečené 	 80-85 Teplota jádra*
Husa, kachna, kuře 	 85-90 Teplota jádra*
Ryba 	 60-70 Teplota jádra*
(* Teplota jádra je teplota ve středu objektu)

Teplotná tabuľka

Optimálna teplota objektu v °C

Chladnička 	 4-8
Mraznička 	 -18 až -22
Pečené hovädzie mäso Rare 	 52-54 Teplota jadra*
-- Stredne prepečené 	 60-65 Teplota jadra*
-- Dobre prepečené 	 70-80 Teplota jadra*
Pečené bravčové mäso 	 70-85 Teplota jadra*

Pečené jahňacie mäso Ružové 	70-80 Teplota jadra*
Pečené jahňacie mäso 
Dobre prepečené 	 80-85 Teplota jadra*
Hus, kačica, kura 	 85-90 Teplota jadra*
Ryba 	 60-70 Teplota jadra*
(* Teplota jadra je teplota v strede objektu)

Temperaturna tabela

Optimalna temperatura predmeta v °C

Hladilnik 	 4–8
Zamrzovalnik 	 -18 do -22
Pečena govedina Rare 	 52–54 Temperatura jedra*
-- Srednje pečeno 	 60–65 Temperatura jedra*
-- Dobro pečeno 	 70–80 Temperatura jedra*
Pečena svinjina 	 70–85 Temperatura jedra*
Pečena jagnjetina Rožnata 	 70–80 Temperatura jedra*
Pečena jagnjetina Dobro  

pečena 	 80–85 Temperatura jedra*
Gos, raca, piščanec 	 85–90 Temperatura jedra*
Riba 	 60–70 Temperatura jedra*
(* Temperatura jedra je temperatura v središču 
predmeta)

Tablica temperatura

Optimalna temperatura objekta u °C

Hladnjak 	 4-8
Zamrzivač 	 -18 do -22
Pečena govedina Slabo pečena 	 52-54 Temperatura jezgre*
-- Srednje pečeno 	 60-65 Temperatura jezgre*
-- Dobro pečeno 	 70-80 Temperatura jezgre*
Pečena svinjetina 	 70-85 Temperatura jezgre*
Pečena janjetina Roza 	 70-80 Temperatura jezgre*
Pečena janjetina Dobro pečena 	80-85 Temperatura jezgre*
Guska, patka, piletina 	 85-90 Temperatura jezgre*
Riba 	 60-70 Temperatura jezgre*
(* Temperatura jezgre je temperatura u središtu objekta)

Hőmérséklet táblázat

A tárgy optimális hőmérséklete °C-ban

Hűtőszekrény 	 4-8
Fagyasztó 	 -18 és -22 között
Sült marha véres 	 52-54 Maghőmérséklet*
-- Közepes 	 60-65 Maghőmérséklet*
-- Jól átsütve 	 70-80 Maghőmérséklet*
Sült sertés 	 70-85 Maghőmérséklet*
Sült bárány rózsaszín 	 70-80 Maghőmérséklet*
Jól átsütve sült bárány 	 80-85 Maghőmérséklet*
Liba, kacsa, csirke 	 85-90 Maghőmérséklet*
Hal 	 60-70 Maghőmérséklet*
(* A maghőmérséklet a tárgy közepén mért 
hőmérséklet)

Diagramă de temperatură
Temperatura optimă a obiectului în °C

Frigider 	 4-8
Congelator 	 -18 până la -22
Friptură de vită în sânge 	 52-54 Temperatura internă*
-- Mediu 	 60-65 Temperatura internă*
-- Bine gătit 	 70-80 Temperatura internă*
Friptură de porc 	 70-85 Temperatura internă*
Friptură de miel roz 	 70-80 Temperatura internă*
Friptură de miel bine gătit 	 80-85 Temperatura internă*
Gâscă, rață, pui 	 85-90 Temperatura internă*
Pește 	 60-70 Temperatura internă*

(* Temperatura internă este temperatura din centrul
obiectului)

Температурна таблица
Оптимална температура на обекта в °C
Хладилник 	 4-8
Фризер 	 -18 до -22
Печено говеждо (Алкохолно)	 52-54 Температура в сърцевината*
-- Средно 	 60-65 Температура в сърцевината*
-- Добре сготвено 	 70-80 Температура в сърцевината*
Печено свинско 	 70-85 Температура в сърцевината*
Печено агнешко (Розово) 	 70-80 Температура в сърцевината*
Печено агнешко  

(Добре сготвено)	  80-85 Температура в сърцевината*
Гъска, патица, пилешко 	 85-90 Температура в сърцевината*
Риба 	 60-70 Температура в сърцевината*
(* Температурата в сърцевината е температурата в центъра  
на обекта)

Optymalna temperatura przechowywania w °C

Temperatura w piwnicy na wino 	 14-18
Wino czerwone, młode, wytrawne	 14-16
Wino białe, młode, wytrawne	 10-12
Wino musujące/szampan	 6-8
Mleko do latte macchiato	 60-70
Oliwa z oliwek extra virgin	 140-160
(nie podgrzewać powyżej tej temperatury)
Olej do smażenia	 150-200
Olej do smażenia w głębokim tłuszczu	 160-170
Masło do smażenia 	 130-140
Masło klarowane 	 200
Jedzenie dla niemowląt 	 37

Optimální teplota objektu ve °C

Teplota vinného sklepa. 	 14-18
Červené víno, mladé, suché 	 14-16
Bílé víno, mladé, suché 	 10-12
Šumivé víno/šampaňské 	 6-8
Mléko na latte macchiato 	 60-70
Extra panenský olivový olej 	 140-160
(nezahřívejte nad tuto teplotu)
Olej na smažení 	 150-200
Olej na fritování 	 160-170
Máslo na smažení 	 130-140
Ghí do 	 200
Dětská výživa 	 37

Optimálna teplota objektu v °C

Teplota vínnej pivnice. 	 14-18
Červené víno, mladé, suché 	 14-16
Biele víno, mladé, suché 	 10-12
Šumivé víno/Šampanské 	 6-8
Mlieko na latte macchiato 	 60-70
Extra panenský olivový olej 	 140-160
(nezohrievajte nad túto teplotu)
Olej na vyprážanie 	 150-200
Olej na vyprážanie 	 160-170
Maslo na vyprážanie 	 130-140
Ghí do 	 200
Detská výživa 	 37

Optimalna temperatura predmeta v °C

Temp. vinske kleti. 	 14–18
Rdeče vino, mlado, suho 	 14–16
Belo vino, mlado, suho 	 10–12
Peneče vino/šampanjec 	 6–8
Mleko za latte macchiato 	 60–70
Ekstra deviško oljčno olje 	 140–160
(ne segrevajte nad to temperaturo)
Olje za cvrtje 	 150–200
Olje za cvrtje 	 160–170
Maslo za cvrtje 	 130–140
Ghee do 	 200
Otroška hrana 	 37

Optimalna temperatura objekta u °C

Temp. vinskog podruma. 	 14-18
Crno vino, mlado, suho 	 14-16
Bijelo vino, mlado, suho 	 10-12
Pjenušavo vino/Šampanjac 	 6-8
Mlijeko za latte macchiato 	 60-70
Ekstra djevičansko maslinovo ulje 	 140-160
(ne zagrijavati iznad ove temperature)
Ulje za prženje 	 150-200
Ulje za prženje u dubokom ulju 	 160-170
Maslac za prženje 	 130-140
Ghee do 	 200
Dječja hrana 	 37

A tárgy optimális hőmérséklete °C-ban

Borpince hőmérséklete 	 14-18
Vörösbor, fiatal, száraz 	 14-16
Fehérbor, fiatal, száraz 	 10-12
Pezsgő/Pezsgő 	 6-8
Tej latte macchiatóhoz 	 60-70
Extra szűz olívaolaj 	 140-160
(ne melegítse ezen a hőmérsékleten túl)
Sütőolaj 	 150-200
Sütőolaj 	 160-170
Vaj sütéshez 	 130-140
Ghee max. 	 200
Bébiétel 	 37

Temperatura optimă a obiectului în °C

Temperatura pivniței 	 14-18
Vin roșu, tânăr, sec 	 14-16
Vin alb, tânăr, sec 	 10-12
Vin spumant/Șampanie 	 6-8
Lapte pentru latte macchiato 	 60-70
Ulei de măsline extravirgin 	 140-160
(nu încălziți peste această temperatură)
Ulei pentru prăjit 1	 50-200
Ulei pentru prăjit în baie de ulei 	 160-170
Unt pentru prăjit 	 130-140
Ghee până la 	 200
Mâncare pentru bebeluși 	 37

Оптимална температура на обекта в °C

Температура във винарска изба. 	14-18
Червено вино, младо, сухо 	 14-16
Бяло вино, младо, сухо 	 10-12
Пенливо вино/Шампанско 	 6-8
Мляко за лате макиато 	 60-70
Екстра върджин зехтин 	 140-160
(не загрявайте над тази температура)
Олио за пържене 	 150-200
Олио за пържене 	 160-170
Масло за пържене 	 130-140
Гхи до 	 200
Бебешка храна 	 37
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1. Sicherheits- und Pflegehinweise 

Sicherheitshinweise

1. �Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und/oder mangelndem Wissen dürfen das Thermometer nicht benutzen, es sei denn, sie werden durch eine 
Betreuerin/einen Betreuer beaufsichtigt und unterwiesen.

2. Das Produkt inklusive Zubehör ist kein Spielzeug. Bewahren Sie das Thermometer für Kinder unzugänglich auf.
3. �Setzen Sie das Thermometer keinen starken Vibrationen, Hitze oder hoher Feuchtigkeit aus und vermeiden Sie 

eine starke mechanische Beanspruchung. 
4. Lagern und verwenden Sie das Thermometer immer in trockener Umgebung.
5. �Seien Sie vorsichtig im Umgang mit der Sonde, da diese spitz ist, klappen Sie die Sonde nach Gebrauch und 

Reinigung wieder ein.
6. Halten Sie die Sonde unbedingt sauber, da diese mit Lebensmitteln in Berührung kommt.
7. Das Thermometer darf niemals im geschlossenen Backofen, Grill oder Mikrowelle verwendet werden.
8. �Die Sonde kann nach dem Gebrauch heiß sein. Lassen Sie diese erst abkühlen, bevor Sie mit dem Reinigen 

beginnen, um Verbrennungen zu vermeiden.
9. �Achten Sie auf die Verwendung des richtigen Batterietyps und setzen Sie diese immer in der vorgeschriebenen 

Polrichtung ein.
10. �Verwenden Sie zum Austausch nur frische Batterien des gleichen Typs und niemals welche mit sichtbaren 

Beschädigungen – es könnten Überhitzung oder Explosionen auftreten.
11. Batterien niemals Kurzschließen, Auseinandernehmen oder ins Feuer werfen. Explosionsgefahr!
12. Die Batterie dieses Thermometers ist nicht wiederaufladbar.
13. �Die Batterie sollte erneuert werden, sobald die LCD-Anzeige schwach wird. Beachten Sie bitte die 

umweltgerechte Entsorgung der Batterie unter dem Punkt Batterieentsorgung.
14. �Falls am Thermometer Schäden auftreten, benutzen Sie das Gerät nicht mehr und lassen Sie es durch einen 

Fachmann instand setzen oder wenden Sie sich an unseren Kundenservice. Zerlegen und reparieren Sie das 
Thermometer nicht selbst, bei Eingriff in das Gerät erlischt die Garantie.

Pflegehinweise

Das klappbare Digital-Thermometer AUREMA ist nicht spülmaschinengeeignet. Tauchen Sie das Thermometer 
nicht in Flüssigkeiten und achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das Tastenfeld eindringen können. Benut-
zen Sie das Tastenfeld nicht mit feuchten Händen. Das Thermometer und die Sonde können mit einem feuchten 
Tuch abgewischt werden. 

Batterieentsorgung
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien 
zurückzugeben. Sie können Ihre alten Batterien bei den öffentlichen Sammelstellen in Ihrer Gemeinde oder überall 
dort abgeben, wo Batterien der betreffenden Art verkauft werden

  Entsorgung des Digital-Thermometers 

�Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
als normaler Hausabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Weitere Informationen erhalten 
Sie über Ihre Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben oder dem Geschäft, in dem Sie 
das Produkt gekauft haben

2. Bestimmung und Gebrauch

Herzlichen Dank für den Kauf dieses Digital Thermometers. Dieses Gerät ist zur Messung von Temperaturen verschiedener 
Lebensmittel gedacht.
Benutzen Sie das Gerät nie zu einem anderen als dem vorgesehenen Zweck. Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
und die Verpackung für zukünftige Fragen sowie für spätere Anwendungen gut auf und geben Sie sie bei Weitergabe des 
Thermometers an Dritte ebenfalls weiter.

3. Lieferumfang

•  1 CR2032 Knopfzellen Batterie	
•  Bedienungsanleitung	
•  �Hersteller-Informationen  

gemäß § 18 Abs. 4 ElektroG

4. Spezifikationen

• hohe Messgenauigkeit, reagiert sekundenschnell
• �extrem großer Messbereich von –50 °C bis 300 °C (-58 °F bis 572 °F)
• wählbar in °C oder °F
• automatisches Ein-/Ausschalten beim Aus-/Einklappen der Sonde
• aufgedruckte Garstufentabelle
• gut lesbares 180°-Display mit automatischer Drehung
• energiesparend: Abschaltung nach 60 Sekunden Inaktivität
• Abmessungen 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (L x B x H)
• Gewicht 65 g 
• Kunststoff / hochwertiger Edelstahl	

5. Konformitätserklärung

Hiermit erklärt die GEFU GmbH, dass das Produkt 21821 Klappbares Digital-Thermometer AUREMA die grundlegenden 
Anforderungen der EMV- Richtlinie 2014/30/EU, der RoHS- Richtlinie 2011/65/EU und der Batterieverordnung 
2023/1542 erfüllt. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 
verfügbar: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Anzeige und Bedienelemente	

1. Knopf für Umstellung °C und °F
2. Display
3. Batteriefach auf der Rückseite
4. Messsonde
5. Garstufentabelle 

7. Inbetriebnahme

• �Überprüfen Sie den Artikel vor jeder Inbetriebnahme auf Beschädigungen. Das Thermometer darf nicht verwen-
det werden, wenn es sichtbare Schäden aufweist.

• �Reinigen Sie die Sonde vor dem Gebrauch mit einem feuchten Tuch. Bitte beachten Sie dazu auch die Hinweise 
unter dem Punkt Reinigung.

• �Bei erster Inbetriebnahme Ihres Digital Thermometers befindet sich eine Schutzfolie auf dem Display. Bitte ent-
fernen Sie diese vor dem ersten Gebrauch.

Gebrauchsanweisung Thermometer

1. �Klappen Sie die Sonde aus um das Thermometer einzuschalten. Das Display zeigt die aktuelle Umgebungs-
temperatur. Der Knopf auf der Vorderseite des Thermometers ermöglicht die Umstellung in die Messeinheit 
Fahreinheit 

2. �Nach Einstellung der gewünschten Anzeige tauchen oder stecken Sie den Temperaturfühler ca. 2 cm in das 
Messgut. Sobald die Anzeige konstant bleibt ist der Messvorgang abgeschlossen (ca. 5 Sek.). 

3. �Zur Temperaturmessung beim Braten und Backen öffnen Sie den Backofen, ziehen das Messgut heraus und mes-
sen die Temperatur wie oben beschrieben. Nehmen Sie das Thermometer wieder heraus, bevor Sie die Speisen 
wieder in den Backofen zurückschieben.

4. �Reinigen Sie die Sonde nach Gebrauch mit einem feuchten Tuch. Lassen Sie die Sonde aber erst abkühlen, um 
Verbrennungen zu vermeiden. Klappen Sie die Sonde ein um das Thermometer abzuschalten. Die gewählte 
Maßeinheit bleibt nach dem Ausschalten erhalten. Das Thermometer schaltet sich nach 60 Sekunden Inaktivität 
automatisch ab. 

Batteriewechsel

1. Nehmen Sie den Deckel auf der Rückseite ab.
2. Entnehmen Sie die alte Batterie.
3. Setzen Sie eine neue CR2032-Knopfzelle unter Beachtung der richtigen Polarität ein.
4. Schließen Sie das Batteriefach.
5. Nach dem Batteriewechsel wird die Temperatur in °C angezeigt.

1. Safety and care instructions

Safety instructions

1. �Persons with limited physical, sensory or mental abilities or lack of experience and/or knowledge should not use 
the thermometer unless they are supervised and instructed by a carer.

2. The product and its accessories are not toys. Keep the thermometer out of the reach of children.
3. �Do not expose the thermometer to strong vibrations, heat or high humidity, and avoid heavy mechanical stress.
4. Always store and use the thermometer in a dry environment.
5. �Be careful when handling the probe, as it is sharp. Fold the probe back in after use and cleaning.
6. Keep the probe clean at all times, as it comes into contact with food.
7. The thermometer must never be used in a closed oven, grill or microwave.
8. �The probe may be hot after use. Allow it to cool down before cleaning to avoid burns.
9. �Ensure you use the correct type of battery and always insert it in the correct polarity.
10. �Only use new batteries of the same type when replacing them and never use batteries with visible damage – 

this could cause overheating or explosions.
11. Never short-circuit, disassemble or throw batteries into fire. Risk of explosion!
12. The battery in this thermometer is not rechargeable.
13. �The battery should be replaced as soon as the LCD display becomes dim. Please observe the environmentally 

friendly disposal of the battery under the heading Battery disposal.
14. �If the thermometer is damaged, stop using it and have it repaired by a specialist or contact our customer 

service. Do not disassemble or repair the thermometer yourself, as tampering with the device will void the 
warranty.

Care instructions

The foldable AUREMA digital thermometer is not dishwasher-safe. Do not immerse the thermometer
in liquids and ensure that no liquids can penetrate the keypad. Do not use
the keypad with wet hands. The thermometer and probe can be wiped with a damp cloth.

Battery disposal 
Batteries do not belong in household waste. As a consumer, you are legally obliged to return used batteries. You 
can return your old batteries to public collection points in your local authority area or anywhere where batteries of 
the type in question are sold.

Disposing of the digital thermometer  

The symbol on the product or its packaging indicates that this product should not
be treated as normal household waste, but must be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. For further information, please contact
your local authority, municipal waste disposal services or the shop where you
purchased the product.

2. Intended use

Thank you for purchasing this digital thermometer. This device is intended for measuring the temperatures of various 
foods.

Never use the device for any purpose other than that for which it is intended. Please keep the operating instructions and 
packaging in a safe place for future reference and for later use, and pass them on to any third party to whom you give 
the thermometer.

3. Lieferumfang

• 1 CR2032 button cell battery
• Operating instructions
• �Manufacturer information in accordance  with § 18 (4) ElektroG

4. Spezifikationen

• high measuring accuracy, reacts within seconds
• �extremely wide measuring range from –50 °C to 300 °C  

(–58 °F to 572 °F)
• selectable in °C or °F
• automatic on/off when folding or unfolding the probe
• printed cooking level chart
• easy-to-read 180° display with automatic rotation
• energy-saving: shuts off after 60 seconds of inactivity
• dimensions 15 cm x 4 cm x 1.5 cm (L x W x H)
• weight 65 g
• plastic / high-quality stainless steel

5. Declaration of conformity 

GEFU GmbH hereby declares that the product 21821 Foldable Digital Thermometer AUREMA complies with the 
basic requirements of the EMC Directive 2014/30/EU, the RoHS Directive 2011/65/EU and the Battery Regulation 
2023/1542. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.gefu.
com/k21821.pdf

6. Display and controls

1. Button for switching between °C and °F
2. Display
3. Battery compartment on the back
4. Measuring probe
5. Cooking temperature table

7. Commissioning
• �Check the item for damage before each use. The thermometer must not be used if it shows visible damage.
• Clean the probe with a damp cloth before use. Please also note the instructions under the heading Cleaning.
• �When you use your digital thermometer for the first time, there will be a protective film on the display. Please 

remove this before first use.
Instructions for use Thermometer

1. �Fold out the probe to switch on the thermometer. The display shows the current ambient temperature. The 
button on the front of the thermometer allows you to switch to the measurement unit driving unit

2. �After setting the desired display, immerse or insert the temperature sensor approx. 2 cm into the material to be 
measured. Once the display remains constant, the measurement process is complete (approx. 5 seconds).

3. �To measure the temperature during roasting and baking, open the oven, remove the material to be measured 
and measure the temperature as described above. Remove the thermometer again before placing the food 
back in the oven.

4. �Clean the probe after use with a damp cloth. Allow the probe to cool down first to avoid burns. Fold the probe 
in to switch off the thermometer. The selected unit of measurement remains unchanged after switching off. The 
thermometer switches off automatically after 60 seconds of inactivity.

Battery replacement
1. Remove the cover on the back.
2. Remove the old battery.
3. Insert a new CR2032 button cell battery, ensuring correct polarity.
4. Close the battery compartment.
5. After replacing the battery, the temperature is displayed in °C.

1. Instruções de Segurança e Cuidados

Instruções de Segurança

1. �As pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou com falta de experiência e/ou conheci-
mento, não devem utilizar o termómetro sem a supervisão e instrução de um responsável.

2.� O produto, incluindo os acessórios, não é um brinquedo. Mantenha o termómetro fora do alcance das crianças.
3. Não exponha o termómetro a vibrações fortes, calor ou humidade elevada e evite o stress mecânico excessivo.
4. Armazene e utilize sempre o termómetro em ambiente seco.
5. Manuseie a sonda com cuidado, pois é afiada. Dobre a sonda para dentro após a utilização e a limpeza.
6. Mantenha a sonda sempre limpa, pois entra em contacto com os alimentos.
7. Nunca utilize o termómetro num forno fechado, grelha ou micro-ondas.
8. �A sonda pode estar quente após a utilização. Deixe o termómetro arrefecer antes de o limpar para evitar quei-

maduras.
9. Assegure-se de que utiliza o tipo correto de bateria e insira-a sempre com a polaridade correta. 
10. �Utilize apenas pilhas novas do mesmo tipo para substituição e nunca utilize pilhas com danos visíveis – pode 

ocorrer sobreaquecimento ou explosão.
11. Nunca provoque um curto-circuito, desmonte ou deite as pilhas para o fogo. Risco de explosão!
12. A pilha deste termómetro não é recarregável.
13. �A pilha deve ser substituída assim que o visor LCD se tornar fraco. Consulte a secção sobre a eliminação de pilhas 

para obter uma eliminação ecologicamente correta.
14. �Se o termómetro estiver danificado, interrompa a utilização e leve-o para reparação por um técnico qualificado 

ou contacte o nosso departamento de apoio ao cliente. Não desmonte nem repare o termómetro por conta 
própria; adulterar o dispositivo anulará a garantia.

Instruções de cuidados

O termómetro digital dobrável AUREMA não pode ser lavado na máquina de lavar louça. Não mergulhe o termó-
metro em líquidos e certifique-se de que nenhum líquido penetra no teclado. Não utilize o teclado com as mãos 
molhadas. O termómetro e a sonda podem ser limpos com um pano húmido.
Descarte de Pilhas

As pilhas não devem ser colocadas no lixo doméstico. Como consumidor, é legalmente obrigado a devolver as 
pilhas usadas. Pode devolvê-las em pontos de recolha públicos da sua comunidade ou em qualquer lugar que 
venda pilhas deste tipo.

Descarte do Termómetro Digital

O símbolo no produto ou na sua embalagem indica que este produto não deve ser tratado como lixo 
doméstico comum, mas sim levado para um ponto de recolha para reciclagem de equipamentos elé-
tricos e eletrónicos. Poderá obter mais informações junto da autarquia local, da empresa de recolha 
de lixo municipal ou da loja onde adquiriu o produto.

2. Uso pretendido

Obrigado por ter adquirido este termómetro digital. Este dispositivo destina-se à medição da temperatura de 
diversos alimentos.
Nunca utilize o dispositivo para qualquer outro fim que não o pretendido. Guarde o manual de instruções e a em-
balagem para referência futura e para uso posterior, e entregue-os a qualquer terceiro que lhe passe o termómetro.
3. Conteúdo da embalagem

• 1 pilha tipo botão CR2032
• Manual de instruções
• �Informações do fabricante em conformidade com o Artigo 18, Parágrafo 4 da Lei Alemã de Equipamentos Elétricos 

e Eletrónicos (ElektroG)
4. Especificações

• Elevada precisão de medição, reage em segundos
• Ampla gama de medição de -50 °C a 300 °C (-58 °F a 572 °F)
• Seleção da temperatura em °C ou °F
• Liga/desliga automaticamente ao estender/retrair a sonda
• Tabela de níveis de cozedura impressa
• Visor de fácil leitura com rotação automática de 180°
• Economia de energia: desliga-se após 60 segundos de inatividade
• Dimensões: 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (C x L x A)
• Peso: 65 g
• Plástico/aço inoxidável de alta qualidade
5. Declaração de Conformidade

A GEFU GmbH declara que o produto 21821 Termómetro Digital Dobrável AUREMA está em conformidade com os 
requisitos essenciais da Diretiva EMC 2014/30/UE, da Diretiva RoHS 2011/65/UE e do Regulamento das Baterias 
2023/1542. O texto integral da Declaração de Conformidade da UE está disponível no seguinte endereço web: 
www.gefu.com/k21821.pdf

6. Visor e Comandos

1. Botão para alternar entre °C e °F
2. Visor
3. Compartimento da bateria na parte traseira
4. Sonda de medição
5. Tabela de níveis de cozedura
7. Uso Inicial

• �Verifique se o produto apresenta danos antes de cada utilização. O termómetro não deve ser utilizado se apre-
sentar danos visíveis.

• ��Limpe a sonda com um pano húmido antes de utilizar. Consulte também as instruções na secção "Limpeza".
• �Uma película protetora é aplicada no visor quando utiliza o termómetro digital pela primeira vez. Remova-a 

antes da primeira utilização.
Modo de Utilização: Termômetro

1. �Desdobre a sonda para ligar o termómetro. O visor mostra a temperatura ambiente atual. O botão na parte 
frontal do termómetro permite alternar entre a unidade de medição e a unidade do veículo.

2. �Após configurar a escala desejada, mergulhe ou insira a sonda de temperatura aproximadamente 2 cm no 
alimento a medir. A medição estará concluída quando a leitura se mantiver constante (aproximadamente 5 
segundos).

3. �Para medir a temperatura durante a cozedura ou a cozedura, abra o forno, retire o alimento e meça a temperatu-
ra como descrito acima. Retire o termómetro antes de voltar a colocar o alimento no forno.

4. �Limpe a sonda com um pano húmido após a utilização. Deixe a sonda arrefecer completamente para evitar 
queimaduras. Dobre a sonda para desligar o termómetro. A unidade de medida selecionada será mantida após o 
encerramento. O termómetro desliga-se automaticamente após 60 segundos de inatividade.

Substituição da bateria

1.Remova a tampa na parte traseira.
2.Remova a bateria antiga.
3.Insira uma nova pilha tipo botão CR2032, observando a polaridade correta.
4.Feche o compartimento da bateria.
5.Após a substituição da bateria, a temperatura será apresentada em °C.

1. Инструкции по технике безопасности и уходу

Инструкции по технике безопасности

1. �Лица с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями, а также лица, не 
имеющие опыта и/или знаний, не должны использовать термометр без присмотра и инструкций со 
стороны лица, осуществляющего уход.

2. �Изделие, включая аксессуары, не является игрушкой. Храните термометр в недоступном для детей 
месте.

3. �Не подвергайте термометр воздействию сильных вибраций, тепла или высокой влажности и избегайте 
чрезмерного механического воздействия.

4. Всегда храните и используйте термометр в сухом месте.
5. �Обращайтесь с зондом осторожно, так как он острый. После использования и очистки сложите зонд 

обратно.
6. Всегда держите зонд в чистоте, так как он контактирует с пищевыми продуктами.
7. Никогда не используйте термометр в закрытой духовке, гриле или микроволновой печи.
8. �Зонд может быть горячим после использования. Дайте термометру остыть перед очисткой, чтобы 

избежать ожогов.
9. �Убедитесь, что вы используете батарейку правильного типа и всегда вставляйте её с соблюдением 

полярности.
10. �Используйте только новые батарейки того же типа для замены и никогда не используйте батарейки с 

видимыми повреждениями – это может привести к перегреву или взрыву.
11. Никогда не замыкайте накоротко, не разбирайте и не бросайте батарейки в огонь. Риск взрыва!
12. Батарейка в этом термометре не перезаряжаемая.
13. �Батарейку следует заменить, как только ЖК-дисплей станет тусклым. Для экологичной утилизации 

батареек см. раздел об утилизации батареек.
14. �Если термометр поврежден, прекратите его использование и обратитесь к квалифицированному 

специалисту для ремонта или в нашу службу поддержки клиентов. Не разбирайте и не ремонтируйте 
термометр самостоятельно; вмешательство в устройство аннулирует гарантию.

Инструкции по уходу

Складной цифровой термометр AUREMA нельзя мыть в посудомоечной машине. Не погружайте 
термометр в жидкости и убедитесь, что жидкость не может попасть на клавиатуру. Не используйте 
клавиатуру мокрыми руками. Термометр и щуп можно протереть влажной тканью.
Утилизация батареек
Батарейки не следует выбрасывать в бытовые отходы. Как потребитель, вы обязаны по закону возвращать 
использованные батарейки. Вы можете сдать старые батарейки в пункты сбора в вашем районе или в 
любое место, где продаются батарейки данного типа.

Утилизация цифрового термометра

Символ на изделии или его упаковке указывает на то, что это изделие нельзя утилизировать 
как обычные бытовые отходы, а необходимо сдать в пункт сбора для переработки 
электрического и электронного оборудования. Дополнительную информацию можно 
получить в местном совете, компании по утилизации муниципальных отходов или в 
магазине, где вы приобрели изделие.

2. Назначение

Благодарим вас за приобретение этого цифрового термометра. Данное устройство предназначено для 
измерения температуры различных продуктов питания.
Никогда не используйте устройство не по назначению. Сохраните инструкцию по эксплуатации и упаковку 
для дальнейшего использования и передачи их третьим лицам, передающим термометр.
3. Комплект поставки

• 1 батарейка-таблетка CR2032
• Инструкция по эксплуатации
• �Информация от производителя в соответствии с пунктом 4 статьи 18 Закона Германии об 

электротехническом и электронном оборудовании (ElektroG)

4. Технические характеристики

• Высокая точность измерения, срабатывает за секунды
• Чрезвычайно широкий диапазон измерения от -50 °C до 300 °C (-58 °F до 572 °F)
• Возможность выбора единиц измерения: °C или °F
• Автоматическое включение/выключение при выдвижении/втягивании щупа
• Печатная таблица уровней приготовления
• Легко читаемый дисплей с поворотом на 180° и автоматическим вращением
• Энергосбережение: отключается через 60 секунд бездействия
• Размеры: 15 см x 4 см x 1,5 см (Д x Ш x В)
• Вес: 65 г
• Пластик / высококачественная нержавеющая сталь
5. Заявление о соответствии

Компания GEFU GmbH настоящим заявляет, что продукт 21821 AUREMA Складной цифровой термометр 
соответствует основным требованиям Директивы по электромагнитной совместимости 2014/30/EU, 
Директивы RoHS 2011/65/EU и Регламента о батареях 2023/1542. Полный текст Декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему веб-адресу: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Дисплей и элементы управления

1. Кнопка переключения между °C и °F
2. Дисплей
3. Батарейный отсек на задней панели
4. Измерительный щуп
5. Таблица уровней приготовления
7. Первое использование

• �Перед каждым использованием проверяйте изделие на наличие повреждений. Термометр нельзя 
использовать, если на нем имеются видимые повреждения.

• �Перед использованием протрите щуп влажной тканью. Также ознакомьтесь с инструкциями в разделе 
«Очистка».

• �При первом использовании цифрового термометра на дисплей наносится защитная пленка. Снимите ее 
перед первым использованием.

Инструкция по применению: Термометр

1. �Разверните щуп, чтобы включить термометр. На дисплее отображается текущая температура 
окружающей среды. Кнопка на передней панели термометра позволяет переключаться между 
измерительным блоком и блоком управления транспортным средством.

2. �После установки желаемой единицы измерения погрузите или вставьте температурный щуп примерно 
на 2 см в измеряемый продукт. Измерение считается завершенным, когда показания остаются 
постоянными (примерно 5 секунд).

3. �Для измерения температуры во время запекания или выпечки откройте духовку, достаньте продукт 
и измерьте температуру, как описано выше. Достаньте термометр, прежде чем возвращать продукт в 
духовку.

4. �После использования протрите щуп влажной тканью. Дайте щупу остыть, чтобы избежать ожогов. 
Сложите щуп, чтобы выключить термометр. Выбранная единица измерения сохраняется после 
выключения. Термометр автоматически выключается через 60 секунд бездействия.

Замена батареи

1. Снимите крышку с задней стороны.
2. Извлеките старую батарею.
3. Вставьте новую батарейку-таблетку CR2032, соблюдая правильную полярность.
4. Закройте батарейный отсек.
5. После замены батареи температура будет отображаться в °C.

1. Instrucciones de seguridad y cuidado

Instrucciones de seguridad

1. �Las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o con falta de experiencia o conocimien-
tos, no deben usar el termómetro a menos que sean supervisadas e instruidas por un cuidador.

2. El producto, incluidos los accesorios, no es un juguete. Mantenga el termómetro fuera del alcance de los niños.
3. No exponga el termómetro a vibraciones fuertes, calor ni humedad alta, y evite la tensión mecánica excesiva.
4. Guarde y use el termómetro siempre en un ambiente seco.
5. Manipule la sonda con cuidado, ya que es afilada. Vuelva a plegarla después de usarla y limpiarla.
6. Mantenga la sonda limpia en todo momento, ya que entra en contacto con alimentos.
7. Nunca use el termómetro en un horno, parrilla o microondas cerrados.
8. �La sonda puede estar caliente después de su uso. Deje que el termómetro se enfríe antes de limpiarlo para 

evitar quemaduras.
9. Asegúrese de usar el tipo de batería correcto e insértela siempre con la polaridad correcta.
10. �Utilice únicamente pilas nuevas del mismo tipo para el reemplazo y nunca utilice pilas con daños visibles, ya 

que podrían producirse sobrecalentamiento o explosiones.
11. Nunca cortocircuite, desmonte ni arroje las pilas al fuego. ¡Riesgo de explosión!
12. La pila de este termómetro no es recargable.
13. �Debe cambiar la pila en cuanto la pantalla LCD se oscurezca. Consulte la sección sobre eliminación de pilas para 

obtener información sobre cómo desecharla de forma respetuosa con el medio ambiente.
14. �Si el termómetro está dañado, deje de usarlo y solicite la reparación de un técnico cualificado o póngase en 

contacto con nuestro departamento de atención al cliente. No desmonte ni repare el termómetro usted mismo; 
si lo manipula, la garantía quedará anulada.

Instrucciones de cuidado

El termómetro digital plegable AUREMA no es apto para lavavajillas. No sumerja el termómetro en líquidos y 
asegúrese de que no penetren en el teclado. No utilice el teclado con las manos mojadas. El termómetro y la sonda 
se pueden limpiar con un paño húmedo.
Eliminación de pilas

Las pilas no deben desecharse con la basura doméstica. Como consumidor, tiene la obligación legal de devolver 
las pilas usadas. Puede devolverlas en los puntos de recogida públicos de su comunidad o en cualquier lugar que 
venda pilas del mismo tipo.

Eliminación del termómetro digital

El símbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no debe tratarse como residuo 
doméstico normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos eléctri-
cos y electrónicos. Puede obtener más información en su ayuntamiento, en la empresa municipal de 
recogida de residuos o en la tienda donde adquirió el producto.

2. Uso previsto

Gracias por adquirir este termómetro digital. Este dispositivo está diseñado para medir la temperatura de diversos 
alimentos. 
Nunca utilice el dispositivo para ningún otro fin que no sea el previsto. Conserve el manual de instrucciones y el 
embalaje para futuras consultas y usos, y entrégueselos a cualquier tercero que ceda el termómetro.
3. Contenido del suministro

• 1 pila de botón CR2032
• Manual de instrucciones
• �Información del fabricante de conformidad con el artículo 18, apartado 4, de la Ley alemana de aparatos eléc-

tricos y electrónicos (ElektroG)
4. Especificaciones

• Alta precisión de medición, reacción en segundos
• Amplio rango de medición de -50 °C a 300 °C (-58 °F a 572 °F)
• Seleccionable en °C o °F
• Encendido/apagado automático al extender/retraer la sonda
• Gráfico impreso del nivel de cocción
• Pantalla de 180° de fácil lectura con rotación automática
• Ahorro de energía: se apaga tras 60 segundos de inactividad
• Dimensiones: 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (largo x ancho x alto)
• Peso: 65 g
• Plástico/acero inoxidable de alta Calidad
5. Declaración de conformidad

GEFU GmbH declara que el termómetro digital plegable 21821 AUREMA cumple con los requisitos esenciales 
de la Directiva EMC 2014/30/UE, la Directiva RoHS 2011/65/UE y el Reglamento sobre pilas 2023/1542. El texto 
completo de la Declaración de Conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección web: www.gefu.
com/k21821.pdf

6. Pantalla y controles

1. Botón para cambiar entre °C y °F
2. Pantalla
3. Compartimento de la batería en la parte posterior
4. Sonda de medición
5. Tabla de niveles de cocción

7. Uso inicial

• �Compruebe que el termómetro no presente daños antes de cada uso. No utilice el termómetro si presenta daños 
visibles.

• �Limpie la sonda con un paño húmedo antes de usarlo. Consulte también las instrucciones en el apartado "Lim-
pieza".

• �La pantalla del termómetro digital se cubre con una película protectora al utilizarlo por primera vez. Retírela 
antes del primer uso.

Instrucciones de uso: Termómetro

1. �Despliegue la sonda para encender el termómetro. La pantalla muestra la temperatura ambiente actual. El 
botón en la parte frontal del termómetro permite cambiar entre la unidad de medición y la unidad del vehículo.

2. �Tras configurar la pantalla deseada, sumerja o inserte la sonda de temperatura aproximadamente 2 cm en el 
alimento que se va a medir. La medición finaliza una vez que la lectura se mantiene constante (aproximada-
mente 5 segundos).

3. �Para medir la temperatura mientras asa u hornea, abra el horno, retire el alimento y mida la temperatura como 
se describe anteriormente. Retire el termómetro antes de volver a colocar el alimento en el horno.

4. �Limpie la sonda con un paño húmedo después de usarla. Deje que la sonda se enfríe primero para evitar que-
maduras. Doble la sonda para apagar el termómetro. La unidad de medida seleccionada se conserva después de 
apagarlo. El termómetro se apaga automáticamente después de 60 segundos de inactividad.

Cambio de la pila

1. Retire la tapa trasera.
2. Retire la pila usada.
3. Inserte una pila de botón CR2032 nueva, observando la polaridad correcta.
4. Cierre el compartimento de la pila.
5. Después de cambiar la pila, la temperatura se mostrará en °C.

Temperature table
Measured object 	 Optimum temperature in °C

Refrigerator 	 4-8
Freezer 	 - 18 to - 22
Roast beef rare 	 52-54 core*
-"- medium 	 60-65 core*
-"- well done 	 70-80 core*
Roast pork 	 70-85 core*
Roast lamb pink 	 70-80 core*
Roast lamb well done 	 80-85 core*
Goose, duck, chicken 	 85-90 core*
Fish 	 60-70 core*
(* Core temperature is the temperature in the centre of 
the object being measured)

Temperature table
Temperatura Ideal do Objeto em °C

Frigorífico 	 4-8
Congelador 	 -18 a -22
Rosbife Malpassado 	 52-54 Temperatura Interior*
-- Ao Ponto 	 60-65 Temperatura Interior*
-- Bem Passado 	 70-80 Temperatura Interior*
Carne de Porco Assada	 70-85 Temperatura Interior*
Cordeiro Assado ao Ponto 	 70-80 Temperatura Interior*
Cordeiro Assado Bem Passado 	80-85 Temperatura Interior*
Ganso, Pato, Frango 	 85-90 Temperatura Interior*
Peixe 	 60-70 Temperatura Interior*
(* A temperatura interior é a temperatura no centro do
objeto)

Таблица температур

Оптимальная температура объекта в °C

Холодильник 	 4-8
Морозильник 	 -18 до -22
Рост говядины (с кровью) 	 52-54 Температура внутри*
-- (средней прожарки) 	 60-65 Температура внутри*
-- (полностью прожаренной) 	 70-80 Температура внутри*
Рост свинины 	 70-85 Температура внутри*
Рост баранины (розовая) 	 70-80 Температура внутри*
Рост баранины (полностью прожаренной) 
	 80-85 Температура внутри*
Гусь, утка, курица 	 85-90 Температура внутри*
Рыба 	 60-70 Температура внутри*
(* Температура внутри — это температура в центре объекта)

Tabla de temperaturas
Temperatura óptima del objeto en °C

Refrigerador 	 4-8
Congelador 	 -18 a -22
Rosbif poco hecho 	 52-54 Temperatura central*
-- Al punto 	 60-65 Temperatura central*
-- Bien cocido 	 70-80 Temperatura central*
Cerdo asado 	 70-85 Temperatura central*
Cordero asado rosado	 70-80 Temperatura central*
Cordero asado bien cocido 80-85 Temperatura central*
Ganso, pato, pollo 	 85-90 Temperatura central*
Pescado 	 60-70 Temperatura central*
(*La temperatura central es la temperatura en el 
centro del objeto)

Tabella delle temperature
Temperatura ottimale dell'oggetto in °C

Frigorifero 	 4-8
Congelatore da 	 -18 a -22
Roast beef al sangue 	 52-54 Temperatura interna*
-- Media 	 60-65 Temperatura interna*
-- Ben cotto 	 70-80 Temperatura interna*
Maiale arrosto 	 70-85 Temperatura interna*
Agnello arrosto rosa 	 70-80 Temperatura interna*
Agnello arrosto ben cotto 	80-85 Temperatura interna*
Oca, anatra, pollo 	 85-90  Temperatura interna*
Pesce 	 60-70 Temperatura interna*
(* La temperatura interna è la temperatura al centro 
dell'oggetto)

Measured object 	 Optimum temperature in °C

Wine cellar temp. 	 14-18
Red wine, young, dry 	 14-16
White wine, young, dry 	 10-12
Sparkling wine/champagne 	 6-8
Milk for latte macchiato 	 60-70
Extra virgin olive oil 	 140-160
(do not heat above this temperature)
Oil for frying 	 150-200
Deep-frying oil 	 160-170
Butter for frying 	 130-140
Clarified butter 	 up to 200
Baby food 	 37

Temperatura Ideal do Objeto em °C

Temperatura da Cave de Vinhos 	 14-18
Vinho tinto jovem e seco 	 14-16
Vinho branco jovem e seco 	 10-12
Vinho espumante/Champanhe 	 6-8
Leite para latte macchiato 	 60-70
Azeite virgem extra 	 140-160
(não aquecer para além desta temperatura)
Óleo para fritar 	 150-200
Óleo para fritura profunda 	 160-170
Manteiga para fritar 	 130-140
Ghee até 	 200
Comida para bebé 	 37

Оптимальная температура объекта в °C

Температура винного погреба 	 14-18
Красное вино, молодое, сухое 	 14-16
Белое вино, молодое, сухое 	 10-12
Игристое вино/шампанское 	 6-8
Молоко для латте макиато 	 60-70
Оливковое масло первого холодного отжима 140-160
(не нагревать выше этой температуры)
Масло для жарки 	 150-200
Масло для фритюра 	 160-170
Сливочное масло для жарки 	 130-140
Топленое масло до 	 200
Детское питание 	 37

Temperatura óptima del objeto en °C

Temperatura de la bodega 14-18
Vino tinto joven y seco 14-16
Vino blanco joven y seco 10-12
Vino espumoso/champán 6-8
Leche para latte macchiato 60-70
Aceite de oliva virgen extra 140-160
(No calentar a más de esta temperatura)
Aceite para freír 150-200
Aceite para freír 160-170
Mantequilla para freír 130-140
Ghee hasta 200
Comida para bebés 37

Temperatura ottimale dell'oggetto in °C

Temperatura della cantina 	 14-18
Vino rosso, giovane, secco 	 14-16
Vino bianco, giovane, secco 	 10-12
Vino spumante/Champagne 	 6-8
Latte per latte macchiato 	 60-70
Olio extravergine di oliva 	 140-160
(non riscaldare oltre questa temperatura)
Olio per friggere 	 150-200
Olio per friggere 	 160-170
Burro per friggere 	 130-140
Ghee fino a 	 200
Pappa per neonati 	 37

1. Sikkerheds- og plejeinstruktioner

Sikkerhedsinstruktioner

1. �Personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og/eller viden, må 
ikke bruge termometret, medmindre de er under opsyn og instruktion fra en omsorgsperson.

2. Produktet, inklusive tilbehør, er ikke legetøj. Opbevar termometret utilgængeligt for børn.
3. �Udsæt ikke termometret for stærke vibrationer, varme eller høj luftfugtighed, og undgå overdreven mekanisk 

belastning.
4. Opbevar og brug altid termometret i et tørt miljø.
5. Håndter proben forsigtigt, da den er skarp. Fold proben tilbage efter brug og rengøring.
6. Hold proben ren til enhver tid, da den kommer i kontakt med fødevarer.
7. Brug aldrig termometret i en lukket ovn, grill eller mikrobølgeovn.
8. Proben kan være varm efter brug. Lad termometret køle af før rengøring for at undgå forbrændinger.
9. Sørg for at bruge den korrekte batteritype og altid isætte det med den korrekte polaritet.
10. �Brug kun nye batterier af samme type til udskiftning, og brug aldrig batterier med synlige skader – overophed-

ning eller eksplosioner kan forekomme.
11. Kortslut, adskil eller kast aldrig batterier i ild. Risiko for eksplosion!
12. Batteriet i dette termometer er ikke genopladeligt.
13. �Batteriet skal udskiftes, så snart LCD-displayet bliver svagt. Se afsnittet om bortskaffelse af batterier for mil-

jøvenlig bortskaffelse.
14. �Hvis termometeret er beskadiget, skal du stoppe med at bruge det og få det repareret af en kvalificeret tekni-

ker eller kontakte vores kundeserviceafdeling. Adskil eller reparer ikke termometeret selv; manipulation med 
enheden vil ugyldiggøre garantien.

Plejeanvisninger

Det foldbare digitale AUREMA-termometer tåler ikke opvaskemaskine. Termometeret må ikke nedsænkes i væsker, 
og sørg for, at der ikke kan trænge væsker ind i tastaturet. Brug ikke tastaturet med våde hænder. Termometeret 
og sonden kan tørres af med en fugtig klud.
Bortskaffelse af batterier

Batterier hører ikke hjemme i husholdningsaffaldet. Som forbruger er du juridisk forpligtet til at returnere brugte 
batterier. Du kan returnere dine gamle batterier til offentlige indsamlingssteder i dit lokalsamfund eller andre 
steder, der sælger batterier af den pågældende type.

Bortskaffelse af det digitale termometer

Symbolet på produktet eller dets emballage angiver, at dette produkt ikke må behandles som al-
mindeligt husholdningsaffald, men skal afleveres på et indsamlingssted til genbrug af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Du kan få yderligere oplysninger hos din kommune, dit kommunale affaldssels-
kab eller den butik, hvor du købte produktet.

2. Tilsigtet anvendelse

Tak, fordi du har købt dette digitale termometer. Dette apparat er beregnet til at måle temperaturen på forskellige 
fødevarer.
Brug aldrig apparatet til andre formål end det tilsigtede formål. Gem venligst brugsanvisningen og emballagen til 
senere brug og giv dem videre til tredjeparter, der giver termometeret videre.
3. Leveringsomfang

• 1 CR2032 knapcellebatteri
• Brugsanvisning
• �Producentens oplysninger i overensstemmelse med § 18, stk. 4, i den tyske lov om elektrisk og elektronisk udstyr 

(ElektroG)
4. Specifikationer

• Høj målenøjagtighed, reagerer på få sekunder
• Ekstremt bredt måleområde fra -50 °C til 300 °C (-58 °F til 572 °F)
• Kan vælges i °C eller °F
• Automatisk tænd/sluk, når sonden trækkes ud/tilbage
• Trykt tilberedningsniveautabel
• Letlæseligt 180° display med automatisk rotation
• Energibesparende: slukker efter 60 sekunders inaktivitet
• Mål 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (L x B x H)
• Vægt 65 g
• Plastik / rustfrit stål af høj kvalitet
5. Overensstemmelseserklæring

GEFU GmbH erklærer hermed, at produktet 21821 AUREMA foldbart digitaltermometer overholder de væsentlige 
krav i EMC-direktivet 2014/30/EU, RoHS-direktivet 2011/65/EU og batteriforordningen 2023/1542. Den fulde 
tekst af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på følgende webadresse: www.gefu.com/k21821.pdf
6. Display og betjeningselementer

1. Knap til skift mellem °C og °F
2. Display
3. Batterirum på bagsiden
4. Målesonde
5. Tabel over tilberedningsniveauer
7. Første brug

• Kontroller varen for skader før hver brug. Termometret må ikke bruges, hvis det viser synlige skader.
• Rengør sonden med en fugtig klud før brug. Se også instruktionerne under overskriften "Rengøring".
• �Displayet påføres en beskyttelsesfilm, når du bruger dit digitale termometret første gang. Fjern den før første 

brug.
Brugsanvisning: Termometret

1. �Fold sonden ud for at tænde termometret. Displayet viser den aktuelle omgivelsestemperatur. Knappen på forsi-
den af termometret giver dig mulighed for at skifte mellem måleenheden og køretøjsenheden.

2. �Når du har indstillet den ønskede visning, skal du dyppe eller indsætte temperatursonden ca. 2 cm i den mad, 
der skal måles. Målingen er færdig, når aflæsningen forbliver konstant (ca. 5 sekunder).

3. �For at måle temperaturen under stegning eller bagning skal du åbne ovnen, tage maden ud og måle temperatu-
ren som beskrevet ovenfor. Fjern termometeret, før du sætter maden tilbage i ovnen.

4. �Rengør termometeret med en fugtig klud efter brug. Lad termometeret køle af først for at undgå forbrændinger. 
Fold termometeret ind for at slukke termometeret. Den valgte måleenhed bevares efter slukning. Termometeret 
slukker automatisk efter 60 sekunders inaktivitet.

Udskiftning af batteri

1. Fjern dækslet på bagsiden.
2. Fjern det gamle batteri.
3. Isæt et nyt CR2032 knapcellebatteri, og overhold den korrekte polaritet.
4. Luk batterirummet.
5. Efter udskiftning af batteriet vises temperaturen i °C.

Temperaturtabel
Optimal temperatur for objekt i °C

Køleskab 	 4-8
Fryser 	 -18 til -22
Roastbeef Rare 	 52-54 Kernetemperatur*
-- Medium 	 60-65 Kernetemperatur*
-- Gennemstegt 	 70-80 Kernetemperatur*
Flæskesteg 	 70-85 Kernetemperatur*
Lammesteg Rosa 	 70-80 Kernetemperatur*
Lammesteg Gennemstegt 	 80-85 Kernetemperatur*
Gås, and, kylling 	 85-90 Kernetemperatur*
Fisk 	 60-70 Kernetemperatur*
(* Kernetemperaturen er temperaturen i midten af
objektet)

Optimal temperatur for objekt i °C 

Vinkældertemperatur 	 14-18
Rødvin, ung, tør 	 14-16
Hvidvin, ung, tør 	 10-12
Mousserende vin/Champagne 6-8
Mælk til latte macchiato 	 60-70
Ekstra jomfruolivenolie 	 140-160
(varm ikke op over denne temperatur)
Olie til stegning 	 150-200
Friturolie 	 160-170
Smør til stegning 	 130-140
Ghee op til 	 200
Babymad 	 37

Temperaturtabelle

Messobjekt	 optimale Temperatur in °C	
Kühlschrank		  4-8
Tiefkühltruhe		  - 18 bis - 22
Rinderbraten blutig		  52-54 Kern*
    -"-   medium		  60-65 Kern*
    -"- durchgebraten		  70-80 Kern*
Schweinebraten		  70-85 Kern*
Lammbraten rosa		  70-80 Kern*
Lammbraten durch		  80-85 Kern*
Gans, Ente, Huhn		  85-90 Kern*
Fisch		  60-70 Kern*
(* Kerntemperatur ist die Temperatur in der Mitte des 
Messobjekts)

Messobjekt	 optimale Temperatur in °C 
Weinkellertemp.		  14-18
Rotwein, jung, trocken		  14-16
Weißwein, jung, trocken		 10-12
Sekt/Champagner		  6-8
Milch für Latte Macciato		  60-70
Extra natives Olivenöl		  140-160  
(nicht darüber hinaus erhitzen)
Öl zum Braten	      	 150-200
Frittieröl		  160-170 
Butter zum Braten		  130-140
Butterschmalz		  bis 200
Babynahrung		  37

GEFU GmbH
Braukweg 28 · 59889 Eslohe · Germany

Tel.	+ 49 2973 9713 - 0
Fax	+ 49 2973 9713 - 55 
kundenservice@gefu.com
www.gefu.com

GEFU gewährleistet die dauerhafte 
Haltbarkeit dieses Produktes mit 
dem Siegel GEFU-5, das für 5 Jahre 
Garantieleistung steht.
GEFU guarantees the lasting durability 
of this product with the GEFU-5 seal, 
which represents a 5-year warranty.
www.gefu.com/garantie
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1. Consignes de sécurité et d'entretien

Consignes de sécurité

1. �Les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées ou qui manquent d'expérience 
et/ou de connaissances ne doivent pas utiliser le thermomètre, sauf si elles sont surveillées et formées par un 
soignant.

2. �Le produit et ses accessoires ne sont pas des jouets. Conservez le thermomètre hors de portée des enfants.
3. �N'exposez pas le thermomètre à de fortes vibrations, à la chaleur ou à une humidité élevée et évitez toute 

contrainte mécanique importante.
4. Stockez et utilisez toujours le thermomètre dans un environnement sec.
5. �Manipulez la sonde avec précaution, car elle est pointue. Après utilisation et nettoyage, repliez la sonde.
6. Veillez à ce que la sonde reste propre, car elle entre en contact avec des aliments.
7. Le thermomètre ne doit jamais être utilisé dans un four, un grill ou un micro-ondes fermé.
8. �La sonde peut être chaude après utilisation. Laissez-la refroidir avant de commencer le nettoyage afin d'éviter 

toute brûlure.
9. Veillez à utiliser le type de pile approprié et insérez-la toujours dans le sens indiqué.
10. �Pour le remplacement, utilisez uniquement des piles neuves du même type et jamais des piles présentant des 

dommages visibles, car cela pourrait entraîner une surchauffe ou une explosion.
11. Ne court-circuitez jamais les piles, ne les démontez pas et ne les jetez pas au feu. Risque d'explosion !
12. La pile de ce thermomètre n'est pas rechargeable.
13. �La pile doit être remplacée dès que l'affichage LCD devient faible. Veuillez respecter les consignes d'élimination 

écologique des piles indiquées à la rubrique Élimination des piles.
14. �Si le thermomètre est endommagé, cessez de l'utiliser et faites-le réparer par un spécialiste ou contactez 

notre service clientèle. Ne démontez et ne réparez pas le thermomètre vous-même, car toute intervention sur 
l'appareil annule la garantie.

Conseils d'entretien

Le thermomètre numérique pliable AUREMA ne passe pas au lave-vaisselle. Ne plongez pas le thermometer dans 
des liquides et veillez à ce qu'aucun liquide ne puisse pénétrer dans le clavier. N'utilisez pas le clavier avec les mains 
humides. Le thermomètre et la sonde peuvent être essuyés avec un chiffon humide.

Élimination des piles
Les piles ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. En tant que consommateur, vous êtes légalement 
tenu de rapporter les piles usagées.
Vous pouvez déposer vos piles usagées dans les points de collecte publics de votre commune ou dans tous les points 
de vente proposant ce type de piles.

Élimination du thermomètre numérique

Le symbole figurant sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager normal, mais doit être remis à un point de collecte pour le recyclage 
des appareils électriques et électroniques. Pour plus d'informations, veuillez vous addresser à 
votre commune, aux services municipaux d'élimination des déchets ou au magasin où vous avez 
acheté le produit.

2. Destination et utilisation

Merci d'avoir acheté ce thermomètre numérique. Cet appareil est destiné à mesurer la température de différents aliments. 

N'utilisez jamais l'appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il est prévu. Veuillez conserver le mode d'emploi et 
l'emballage pour toute question ultérieure ou utilisation future, et les transmettre également si vous cédez le thermomètre 
à un tiers.

3. Contenu de la livraison

• 1 pile bouton CR2032
• Mode d'emploi
• �Informations du fabricant conformément au § 18 al. 4 ElektroG

4. Spécifications

• Grande précision de mesure, réagit en quelques secondes
• Plage de mesure très large de –50 °C à 300 °C (–58 °F à 572 °F)
• Sélectionnable en °C ou °F
• Mise en marche/arrêt automatique lors du pliage/dépliage de la sonde
• Tableau des cuissons imprimé
• Écran rotatif à 180° facile à lire avec rotation automatique
• Économie d’énergie : arrêt après 60 secondes d’inactivité
• Dimensions 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (L x l x H)
• Poids 65 g
• Plastique / acier inoxydable de haute qualité

5. Déclaration de conformité

Par la présente, la société GEFU GmbH déclare que le produit 21821 Thermomètre numérique pliable AUREMA est 
conforme aux exigences fondamentales exigences de la directive CEM 2014/30/UE, de la directive RoHS 2011/65/UE 
et du règlement sur les piles 2023/1542. Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible à l'adresse 
Internet suivante: www.gefu.com/k21821.pdf

6. Affichage et éléments de commande

1. Bouton pour passer de °C à °F
2. Écran
3. Compartiment à piles à l'arrière
4. Sonde de mesure
5. Tableau des températures de cuisson

7. Mise en service

• �Avant chaque utilisation, vérifiez que l'article n'est pas endommagé. Le thermomètre ne doit pas être utilisé s'il 
présente des dommages visibles.

• �Nettoyez la sonde avec un chiffon humide avant utilisation. Veuillez également tenir compte des remarques 
figurant au point Nettoyage.

• �Lors de la première mise en service de votre thermomètre numérique, un film protecteur recouvre l'écran. Veuillez 
le retirer avant la première utilisation.

Mode d'emploi du thermomètre

1. �Dépliez la sonde pour allumer le thermomètre. L'écran affiche la température ambiante actuelle. Le bouton situé 
à l'avant du thermomètre permet de passer à l'unité de mesure Unité de déplacement

2. �Après avoir réglé l'affichage souhaité, plongez ou enfoncez la sonde de température d'environ 2 cm dans le 
produit à mesurer. Dès que l'affichage reste constant, la mesure est terminée (environ 5 secondes).

3. �Pour mesurer la température lors de la cuisson, ouvrez le four, retirez le produit à mesurer et mesurez la tempéra-
ture comme décrit ci-dessus. Retirez le thermomètre avant de remettre les aliments au four.

4. �Nettoyez la sonde après utilisation avec un chiffon humide. Laissez d'abord refroidir la sonde afin d' éviter toute 
brûlure. Rabattez la sonde pour éteindre le thermomètre. L'unité de mesure sélectionnée reste enregistrée après 
la mise hors tension. Le thermomètre s'éteint automatiquement après 60 secondes d'inactivité.

Remplacement de la pile

1. Retirez le couvercle à l'arrière.
2. Retirez l'ancienne pile.
3. Insérez une nouvelle pile bouton CR2032 en respectant la polarité.
4. Refermez le compartiment à pile.
5. Après le remplacement de la pile, la température s'affiche en °C.

Tableau des températures

Objet mesuré  	 Objet mesuré Température optimale en °C 
Réfrigérateur 	 4-8
Congélateur 	 - 18 à - 22
Rôti de bœuf saignant 	 52-54 cœur*
-"- à point 	 60-65 cœur*
-"- bien cuit 	 70-80 cœur*
Rôti de porc 	 70-85 cœur*
Rôti d'agneau saignant 	 70-80 cœur*
Rôti d'agneau bien cuit 	 80-85 cœur*
Oie, canard, poulet 	 85-90 cœur*
Poisson 	 60-70 cœur*
(* La température à cœur est la température au centre 
de l'objet à mesurer)

Objet mesuré  	 Objet mesuré Température optimale en °C 

Température de la cave à vin 	 14-18
Vin rouge, jeune, sec 	 14-16
Vin blanc, jeune, sec 	 10-12
Vin mousseux/champagne 	 6-8
Lait pour latte macchiato 	 60-70
Huile d'olive extra vierge 	 140-160
(ne pas chauffer au-delà)
Huile pour la cuisson 	 150-200
Huile de friture 	 160-170
Beurre pour la cuisson 	 130-140
Beurre clarifié jusqu'à 	 200
Aliments pour bébés 	 37
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1. Istruzioni per la sicurezza e la cura

Istruzioni per la sicurezza

1. �Le persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate, o prive di esperienza e/o conoscenza, non devono 
utilizzare il termometro se non sotto la supervisione e le istruzioni di un adulto.

2. Il prodotto, inclusi gli accessori, non è un giocattolo. Tenere il termometro fuori dalla portata dei bambini.
3. Non esporre il termome       tro a forti vibrazioni, calore o elevata umidità ed evitare eccessivi stress meccanici.
4. Conservare e utilizzare sempre il termometro in un ambiente asciutto.
5. Maneggiare la sonda con cura, poiché è affilata. Ripiegare la sonda dopo l'uso e la pulizia.
6. Mantenere la sonda sempre pulita, poiché entra in contatto con gli alimenti.
7. Non utilizzare mai il termometro in un forno chiuso, in una griglia o in un microonde.
8. La sonda potrebbe essere calda dopo l'uso. Lasciare raffreddare il termometro prima di pulirlo per evitare ustioni.
9. Assicurarsi di utilizzare il tipo di batteria corretto e di inserirla sempre con la polarità corretta.
10. �Utilizzare solo batterie nuove dello stesso tipo per la sostituzione e non utilizzare mai batterie con danni visibili: 

potrebbero verificarsi surriscaldamento o esplosioni.
11. Non cortocircuitare, smontare o gettare le batterie nel fuoco. Rischio di esplosione!
12. La batteria di questo termometro non è ricaricabile.
13. �La batteria deve essere sostituita non appena il display LCD si oscura. Consultare la sezione sullo smaltimento 

delle batterie per uno smaltimento ecocompatibile.
14. �Se il termometro è danneggiato, interromperne l'uso e farlo riparare da un tecnico qualificato o contattare il 

nostro servizio clienti. Non smontare o riparare il termometro autonomamente; la manomissione del disposi-
tivo invaliderà la garanzia.

Istruzioni per la cura

Il termometro digitale pieghevole AUREMA non è lavabile in lavastoviglie. Non immergere il termometro in liquidi 
e assicurarsi che nessun liquido penetri nella tastiera. Non utilizzare la tastiera con le mani bagnate. Il termometro 
e la sonda possono essere puliti con un panno umido.

Smaltimento delle batterie

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. In qualità di consumatore, sei legalmente obbligato 
a restituire le batterie usate. Puoi restituire le tue vecchie batterie presso i punti di raccolta pubblici del tuo comune 
o ovunque vendano batterie del tipo in questione.

Smaltimento del termometro digitale

Il simbolo sul prodotto o sulla sua confezione indica che questo prodotto non deve essere trattato 
come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato in un punto di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Puoi ottenere ulteriori informazioni dal tuo comune, 
dall'azienda municipalizzata per lo smaltimento dei rifiuti o dal negozio in cui hai acquistato il 
prodotto.

2. Uso e scopo previsti

Grazie per aver acquistato questo termometro digitale. Questo dispositivo è progettato per misurare la tempe-
ratura di vari alimenti.
Non utilizzare mai il dispositivo per scopi diversi da quello previsto. Conservare il manuale di istruzioni e la confe-
zione in un luogo sicuro per future consultazioni e per un utilizzo successivo, e consegnarli a terzi che cederanno 
il termometro.

3. Contenuto della confezione

• 1 batteria a bottone CR2032
• Manuale di istruzioni
• �Informazioni del produttore ai sensi dell'articolo 18, paragrafo 4, della legge tedesca sulle apparecchiature elet-

triche ed elettroniche (ElektroG)

4. Specifiche

• Elevata precisione di misurazione, risposta in pochi secondi
• Intervallo di misurazione estremamente ampio da -50 °C a 300 °C (da -58 °F a 572 °F)
• Selezionabile in °C o °F
• Accensione/spegnimento automatico all'estrazione/retrazione della sonda
• Tabella dei livelli di cottura stampata
• Display a 180° di facile lettura con rotazione automatica
• Risparmio energetico: spegnimento dopo 60 secondi di inattività
• Dimensioni 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (L x P x A)
• Peso 65 g
• Plastica/acciaio inossidabile di alta qualità

5. Dichiarazione di conformità

Con la presente, GEFU GmbH dichiara che il prodotto 21821 AUREMA Termometro digitale pieghevole è conforme 
ai requisiti essenziali della Direttiva EMC 2014/30/UE, della Direttiva RoHS 2011/65/UE e del Regolamento sulle 
batterie 2023/1542. Il testo completo della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile al seguente indirizzo web: 
www.gefu.com/k21821.pdf

6. Display e comandi

1. Pulsante per la commutazione tra °C e °F
2. Display
3. Vano batterie sul retro
4. Sonda di misurazione
5. Tabella dei livelli di cottura

7. Primo utilizzo

• �Verificare che l'articolo non sia danneggiato prima di ogni utilizzo. Il termometro non deve essere utilizzato se 
presenta danni visibili.

• �Pulire la sonda con un panno umido prima dell'uso. Consultare anche le istruzioni alla voce "Pulizia".
• �Al primo utilizzo del termometro digitale, sul display viene applicata una pellicola protettiva. Rimuovere la pel-

licola prima del primo utilizzo.

Istruzioni per l'uso: Termometro

1. Aprire la sonda per accendere il termometro. Il display mostra la temperatura ambiente corrente. Il pulsante 
sulla parte anteriore del termometro consente di passare dall'unità di misura a quella del veicolo e viceversa.
2. Dopo aver impostato la visualizzazione desiderata, immergere o inserire la sonda di temperatura per circa 2 
cm nell'alimento da misurare. La misurazione è completa quando la lettura rimane costante (circa 5 secondi).
3. Per misurare la temperatura durante la cottura al forno o in forno, aprire il forno, rimuovere il cibo e misurare la 
temperatura come descritto sopra. Rimuovere il termometro prima di rimettere il cibo nel forno.
4. Pulire la sonda con un panno umido dopo l'uso. Lasciare raffreddare la sonda prima di spegnere il termometro. 
L'unità di misura selezionata viene mantenuta dopo lo spegnimento. Il termometro si spegne automaticamente 
dopo 60 secondi di inattività.
Sostituzione della batteria

1. Rimuovere il coperchio sul retro.
2. Rimuovere la vecchia batteria.
3. Inserire una nuova batteria a bottone CR2032, rispettando la polarità.
4. Chiudere il vano batteria.
5. Dopo aver sostituito la batteria, la temperatura verrà visualizzata in °C.
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1. Veiligheids- en onderhoudsinstructies

Veiligheidsinstructies

1. �Personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder ervaring en/of kennis, 
mogen de thermometer niet gebruiken zonder toezicht en instructies van een verzorger.

2. Het product, inclusief accessoires, is geen speelgoed. Houd de thermometer buiten het bereik van kinderen.
3. �Stel de thermometer niet bloot aan sterke trillingen, hitte of hoge luchtvochtigheid en vermijd overmatige 

mechanische belasting.
4. Bewaar en gebruik de thermometer altijd in een droge omgeving.
5. Ga voorzichtig om met de sonde, deze is scherp. Vouw de sonde na gebruik en reiniging terug.
6. Houd de sonde altijd schoon, aangezien deze in contact komt met voedsel.
7. Gebruik de thermometer nooit in een gesloten oven, grill of magnetron.
8. �De sonde kan na gebruik heet zijn. Laat de thermometer afkoelen voordat u hem schoonmaakt om brand-

wonden te voorkomen.
9. Zorg ervoor dat u het juiste batterijtype gebruikt en plaats deze altijd met de juiste polariteit.
10. �Gebruik alleen nieuwe batterijen van hetzelfde type als vervanging en gebruik nooit batterijen met zichtbare 

beschadigingen – dit kan leiden tot oververhitting of explosies.
11. Sluit batterijen nooit kort, demonteer ze niet en gooi ze niet in het vuur. Explosiegevaar!
12. De batterij in deze thermometer is niet oplaadbaar.
13. �De batterij moet worden vervangen zodra het LCD-scherm minder fel brandt. Raadpleeg het gedeelte over het 

weggooien van batterijen voor milieuvriendelijke verwijdering.
14. �Als de thermometer beschadigd is, stop dan met het gebruik en laat deze repareren door een gekwalificeerde 

technicus of neem contact op met onze klantenservice. Demonteer of repareer de thermometer niet zelf; het 
manipuleren van het apparaat maakt de garantie ongeldig.

Onderhoudsinstructies

De opvouwbare digitale thermometer van AUREMA is niet geschikt voor de vaatwasser. Dompel de thermome-
ter niet onder in vloeistoffen en zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in het toetsenbord kunnen komen. Gebruik 
het toetsenbord niet met natte handen. De thermometer en de sensor kunnen met een vochtige doek worden 
schoongemaakt.

Batterijen afvoeren

Batterijen horen niet bij het huisvuil. Als consument bent u wettelijk verplicht om gebruikte batteri-
jen in te leveren. U kunt uw oude batterijen inleveren bij openbare inzamelpunten in uw buurt of bij 
winkels die batterijen van dit type verkopen.

Afvoer van de digitale thermometer

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat dit product niet als normaal huisvuil mag worden 
behandeld, maar moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische 
apparatuur. U kunt meer informatie verkrijgen bij uw gemeente, de gemeentelijke afvalverwerkingsdienst of de 
winkel waar u het product hebt gekocht.
2. Beoogd gebruik

Hartelijk dank voor de aanschaf van deze digitale thermometer. Dit apparaat is bedoeld voor het meten van de 
temperatuur van diverse voedingsmiddelen.
Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
en de verpakking voor toekomstig gebruik en geef deze door aan derden die de thermometer doorgeven.
3. Leveringsomvang

• 1 CR2032 knoopcelbatterij
• Gebruiksaanwijzing
• �Fabrikantinformatie conform artikel 18, lid 4 van de Duitse wet op elektrische en elektronische apparatuur 

(ElektroG)
4. Specificaties

• Hoge meetnauwkeurigheid, reageert binnen enkele seconden
• Extreem breed meetbereik van -50 °C tot 300 °C (-58 °F tot 572 °F)
• Selecteerbaar in °C of °F
• Automatisch in- en uitschakelen wanneer de sonde wordt uitgeschoven/ingetrokken
• Gedrukte kookniveau-tabel
• Gemakkelijk afleesbaar 180°-display met automatische rotatie
• Energiebesparend: schakelt uit na 60 seconden inactiviteit
• Afmetingen 15 cm x 4 cm x 1,5 cm (L x B x H)
• Gewicht 65 g
• Kunststof / hoogwaardig roestvrij staal
5. Conformiteitsverklaring

GEFU GmbH verklaart hierbij dat het product 21821 AUREMA opvouwbare digitale thermometer voldoet aan 
de essentiële eisen van de EMC-richtlijn 2014/30/EU, de RoHS-richtlijn 2011/65/EU en de Batterijverordening 
2023/1542. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende webadres: www.
gefu.com/k21821.pdf

6. Display en bediening

1. Knop voor het schakelen tussen °C en °F
2. Display
3. Batterijcompartiment aan de achterzijde
4. Meetsonde
5. Kooktemperatuurtabel

7. Eerste gebruik

• �Controleer het apparaat vóór elk gebruik op beschadigingen. De thermometer mag niet worden gebruikt als 
er zichtbare schade is.

• Reinig de sonde vóór gebruik met een vochtige doek. Raadpleeg ook de instructies onder het kopje "Reinigen".
• �Er wordt een beschermfolie op het display aangebracht wanneer u uw digitale thermometer voor het eerst ge-

bruikt. Verwijder deze vóór het eerste gebruik.
Gebruiksaanwijzing: Thermometer

1. �Klap de sonde uit om de thermometer in te schakelen. Op het display wordt de huidige omgevingstemperatuur 
weergegeven. Met de knop aan de voorzijde van de thermometer kunt u schakelen tussen de meeteenheid 
en de voertuigeenheid.

2. �Nadat u de gewenste weergave hebt ingesteld, dompelt u de temperatuursonde ongeveer 2 cm in het te meten 
voedsel. De meting is voltooid zodra de aflezing constant blijft (ongeveer 5 seconden).

3. �Om de temperatuur te meten tijdens het braden of bakken, opent u de oven, haalt u het voedsel eruit en meet 
u de temperatuur zoals hierboven beschreven. Verwijder de thermometer voordat u het voedsel terug in de 
oven plaatst.

4. �Reinig de sonde na gebruik met een vochtige doek. Laat de sonde eerst afkoelen om brandwonden te voorko-
men. Klap de sonde in om de thermometer uit te schakelen. De geselecteerde meeteenheid blijft behouden na 
het uitschakelen. De thermometer schakelt automatisch uit na 60 seconden inactiviteit.

Batterij vervangen

1. Verwijder het klepje aan de achterkant.
2. Verwijder de oude batterij.
3. Plaats een nieuwe CR2032 knoopcelbatterij en let op de juiste polariteit.
4. Sluit het batterijcompartiment.
5. Na het vervangen van de batterij wordt de temperatuur in °C weergegeven.

Temperatuurtabel
Optimale temperatuur van het object in °C
Koelkast 	 4-8
Vriezer 	 -18 tot -22
Rundvlees rauw 	 52-54 Kerntemperatuur*
-- Medium 	 60-65 Kerntemperatuur*
-- Goed doorbakken 	 70-80 Kerntemperatuur*
Rundvlees 	 70-85 Kerntemperatuur*
Rundvlees lam rosé 	 70-80 Kerntemperatuur*
Rundvlees lam goed doorbakken 
	 80-85 Kerntemperatuur*
Gans, eend, kip 	 85-90 Kerntemperatuur*
Vis 	 60-70 Kerntemperatuur*
(* Kerntemperatuur is de temperatuur in het midden 
van het object)

Optimale temperatuur van het object in °C

TEXT FEHLT

1

4

2

3

5 1

4

2

3

5

1

4

2

3

5

Manual_21821_Digitalthermometer_übersetzt.indd   11-18Manual_21821_Digitalthermometer_übersetzt.indd   11-18 16.12.2025   12:57:1116.12.2025   12:57:11


